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  Hoofdstuk 1


   


  Misdaad?

 

  Op 14 juli 1952 werd in het plaatsje Sanford in de Amerikaanse staat Maine een zekere Peter Bower gearresteerd, verdacht van moord op zijn zuster, de een en veertig jarige mrs. Lowell.


  Peter Bower, een sullige jongeman, die ze volgens de buren niet „alle vijf” bij elkaar had, bewoonde met zijn zuster Mary een kleine bungalow aan de rand van het stadje. Peter werkte als magazijnbediende en chauffeur in de drugstore van mr. Caney, terwijl zijn zuster les gaf op een handwerkschool in dezelfde gemeente. Dat had ze voor haar huwelijk met Jack Lowell, die veearts was geweest in Auburn, eveneens gedaan. Na de dood van haar man, tien jaren geleden, was ze met Peter naar haar geboorteplaats teruggekeerd.


  Broer en zuster leefden betrekkelijk zonder zorgen. Ze konden heel goed met elkaar opschieten. Bovendien bezat mrs. Lowell nog een klein kapitaaltje, waarvan de rente werd gebruikt om van tijd tot tijd iets nieuws te kunnen aanschaffen.


  Zoals gezegd gingen broer en zuster goed met elkaar om. Peter scheen nooit uit zijn evenwicht, behalve wanneer zijn zuster sprak over hertrouwen. Dan ontstak hij in woede en schudde zijn grote vuisten. Geen enkele kerel is goed genoeg voor jou! schreeuwde hij bij zulke gelegenheden. Ze deugen geen van allen. Je mag niet meer trouwen, Mary! Er was geen betere vent op de wereld dan Jack. Het is een belediging aan zijn nagedachtenis wanneer je een ander zou nemen!


  Op zulke momenten was Peter Bower niet meer de sullige jongeman, zoals men hem overal in de omtrek kende. Zijn trage, wat aarzelende oogopslag veranderde dan in een wilde blik, die angst inboezemde. Hij had een afgodische verering gekoesterd voor zijn zwager Jack en toen deze ten gevolge van een spoorwegongeval om het leven kwam, bleek de destijds zestienjarige jongen ontroostbaar. Zijn held en beschermer was niet meer. De grote, sterke Jack, die zo prettig kon lachen en zo geweldig kon boksen en paardrijden, was dood!


  De reeds niet al te sterke geestvermogens van de jongen hadden een klap gekregen, die hem voorgoed gebroken scheen te hebben.


  Maar wat hij aan geest tekort kwam, vulde zijn sterke lichaam aan. Hij herstelde van de schok, misschien omdat hij voelde, dat hij nu de taak te vervullen had. Vroeger was Jack de beschermer geweest, nu waren de rollen omgekeerd en moest hij. Peter, op zijn ongelukkige zuster passen.


  Tien jaren gingen voorbij. Peter Bower groeide op tot een zes voet grote kerel, met de oerkracht van een reus, doch de gevoelige ziel van een kind. Na de dood van Jack Lowell was hij van school gegaan en bij mr. Caney in dienst getreden. Eerst als loopjongen, later als magazijnbediende en chauffeur voor de vrachtwagen. Als vele geestelijk niet volwaardige personen legde hij zich met bijna fanatieke ijver toe op de dingen, die hij wel kende en begreep. Hij werd een goede werkkracht voor de winkel en een uitstekend chauffeur, die nooit brokken maakte en ook nimmer voor verkeersovertredingen met de politie in aanraking kwam.


  Naar meisjes keek hij niet om en werd altijd verlegen in hun nabijheid. Zijn enige levensdoel was het geluk van zijn zuster, de vrouw van zijn vriend Jack, die van uit de hemel nauwlettend toekeek of hij, Peter, wel zijn best deed voor haar. Soms praatte Peter Bower met de foto, die hij als een kostbaar relikwie bewaarde. Ik zal altijd goed op haar passen, Jack, zei hij dan deemoedig tegen de foto. Je weet wel, dat ik het goed met haar meen. We zijn altijd samen geweest sinds onze ouders stierven, Mary en ik. Ze huilt nog vaak als wij het over jou hebben, maar de laatste maanden niet meer. Ik weet niet hoe het komt, Jack. Ze heeft soms zo’n vreemde blik in haar ogen. Net alsof ze aan iets denkt, wat niet goed is. Het maakt mij soms bang, Jack. Ik zal goed opletten.


  In Peter Bowen kwamen kwellende vragen op. Hij kon het leven niet begrijpen! Met gemak konden zijn sterke handen dikke ijzeren staven buigen, hij kon een gesmeed hoefijzer door midden breken, doch tegen het onzichtbare kon hij niets doen. Hij was machteloos. Ook tegen de dood, zoals reverend David zo treffend had gezegd. Reverend David hielp hem altijd door de moeilijkheden met zichzelf heen, hij sprak hem van God en van de nietigheid der mensen, die zich moeten schikken naar de wil van de Almachtige.


  Toen, op een zonnige morgen, kwam de man! Hij was slank, donker en had een filmisch snorretje. Hij was handelsreiziger en bezat een mooie auto, waarmede hij door Sanford reed en tegen de meisjes knipoogde.


  Mary Lowell ontmoette hem in de drugstore van mr. Caney. Ze hadden elkaar aangekeken en daarop was Mary gaan blozen als een jong meisje. Kort daarna had ze zelfs gelachen.


  Peter Bower had het gezien en het had een storm in zijn binnenste ontketend. Mary lachte tegen een vréémde man! En ze lachte zoals ze dat vroeger tegen Jack had gedaan!


  Peter Bower werd nors en in zichzelf gekeerd. Zijn zuster deed na de kennismaking met mr. Heenan heel anders dan gewoonlijk. Ze praatte druk over zaken, die Peter niet of weinig interesseerde en luisterde nauwelijks, wanneer haar broer iets zei. Er was ook vaak een afwezige blik in haar ogen en Peter Bower voelde dan, dat ze aan mr. Heenan dacht.


  Tenslotte viel de slag! Mr. Heenan kwam op een avond bij hen thuis en bracht een box sigaretten voor Peter en bloemen voor zijn zuster mee. Hij deed ontzettend vlot en was bijzonder hartelijk voor beiden.


  Mary Lowell scheen erg gelukkig en tweemaal betrapte Peter haar er op, dat ze de glimlach van mr. Heenan met schitterende ogen beantwoordde.


  Hierna ging een week voorbij. Mr. Heenan kwam nu vaker en Mary Lowell was zelfs een paar malen met hem gaan dansen. Peter Bower had de laatste maal gezien, dat ze elkaar kusten! En dan begint het drama, dat bij het Federal Bureau of Investigation bekend is als dossier DOX - 2136.

 

  Op een morgen verscheen Mary Lowell niet op de handwerkschool. De directrice vond haar woning gesloten en vervoegde zich om inlichtingen bij Peter Bower, die juist terugkeerde van een rit en bezig was de auto in de garage te zetten.


  „Ik weet niks!” antwoordde de jongeman nors, maar er was een schuwe blik in zijn ogen en hij deed nerveuzer dan gewoonlijk. „Mary zal weer met die vent aan het rondrijden zijn. Gistermorgen was hij er ook al, maar toen wilde ze niet mee. Vanmorgen moest ik al vroeg weg. Hij zal haar wel gehaald hebben, toen ik weg was.”


  Om twee uur in de middag stormde „de vent” echter het bureau van de plaatselijke politie binnen. De elegante mr. Heenan zag er erbarmelijk uit en bleek helemaal overstuur te zijn.


  „Mijn verloofde!” schreeuwde hij en barstte in tranen uit. De man scheen ernstig mishandeld te zijn. Zijn ogen zaten bijna dicht en hij miste twee tanden uit de bovenkaak. Zelfs een vinger van zijn rechterhand bleek gebroken.


  „Peter Bower!” kon hij tenslotte uitbrengen. „Hij heeft mij bijna vermoord! Die jongen is een waanzinnige duivel! Jullie moeten onmiddellijk trachten Mary te vinden. Wij vochten samen, Peter en ik, maar ik kon niet tegen hem op. Mijn God, het was vreselijk!”


  Het verhaal van de hevig ontstelde mr. Heenan kwam ongeveer hierop neer:


  Twee uur nadat Peter Bower naar zijn werk gegaan was, had hij, Heenan, aangebeld bij de woning van mrs. Lowell. Ze bleek evenwel niet thuis te zijn en hij besloot naar de handwerkschool te rijden. Onderweg kwam hij haar echter tegen. Ze was naar de bank geweest, vertelde ze en moest nu nog een paar boodschappen doen. Daarop was zij bij hem in de auto gestapt. Ze waren eerst een eindje omgereden, tot mr. Heenan op een stille weg de auto aan de kant had gezet en haar de papieren had laten zien, die hij in Auburn was gaan halen. Voor het huwelijk, vertelde hij.


  Mary Lowell was heel blij geweest, doch ze had zoals ze haar verloofde direct al verteld had, een zekere angst om het haar broer mede te delen. Hij was altijd zo op mijn man gesteld geweest, had zij er aan toegevoegd. Mr. Heenan besloot daarop het de jongen zélf te gaan zeggen, doch voordat hij aan dat voornemen uitvoering had kunnen geven, zag hij de auto van de drugstore naderen en stoppen.


  Zonder enig vermoeden van wat hem boven het hoofd hing, was hij uitgestapt en had Mary Lowell geruststellend toegeknikt. Een prachtgelegenheid om het Peter meteen te zeggen!


  Zover was het echter niet gekomen. Nauwelijks had mr. Heenan drie stappen in de richting van de vrachtwagen gedaan, of de bestuurder daarvan sprong hem letterlijk boven op de rug.


  Het was een aanval zonder waarschuwing, de aanval van een krankzinnige, die slechts de begeerte heeft om te vernielen wat hem in handen komt. Ik ben een sterke man en beheers vele takken van sport, zo verklaarde mr. Heenan, doch tegen die jonge reus was ik niet opgewassen. Natuurlijk vocht ik terug. Het ging om mijn leven. Tweemaal slaagde ik er in hem van mij af te schudden en overeind te komen. Doch tenslotte voelde ik mijn krachten verminderen. Ik zag nog hoe Mary Lowell gillend tussenbeide kwam en de armen van haar broeder vastgreep, toen kreeg ik een hevige slag op het hoofd en moet ik mijn bewustzijn verloren hebben.


  Hoelang ik daar aan de kant van de weg, naast mijn auto gelegen heb, ik weet het niet. Toen ik weer bijkwam, was de vrachtwagen verdwenen, maar ook Mary Lowell was weg. Met grote moeite gelukte het mij achter het stuur te komen. Ik reed regelrecht naar haar woning en toen ik deze gesloten vond, naar de school. Men wist evenwel van niets. De directrice vertelde mij, dat ze bij Peter Bower in de drugstore geweest was om inlichtingen, doch dat hij gezegd had niet te weten, waar zijn zuster zich bevond. Vermoedelijk was ze weer met „die vent uit rijden.” Dat was ik, heren.”


  De dienstdoende inspecteur liet hem wat whisky drinken en daardoor was mr. Heenan weer in staat verder te gaan.


  „Ik zal me straks onder behandeling van een dokter stellen,” hernam Heenan met een kreunende zucht, „mijn hele lichaam schijnt gebroken. Dat is echter het ergste niet, heren. Het meeste maak ik mij over Mary ongerust. De jongen scheen een vlaag van waanzin te hebben. God weet wat er met haar gebeurd is!”


  En opnieuw barstte mr. Heenan in tranen uit. Het was een beroerd gezicht om een sterke kerel zo te zien snotteren, zei de inspecteur later, ofschoon ik me wel kan voorstellen wat hij had doorgemaakt. Peter Bower is een geweldenaar en dat mr. Heenan het niet met de dood heeft moeten bekopen, mag een groot wonder heten. Als je gezien had met hoeveel gemak de jonge Bower een normaal hoefijzer doormidden brak, zou je er precies eender over denken. Deze woorden sprak inspecteur Hastings twee weken later tegen Peter Finch van de F.B.I., toen ze geen raad meer wisten met het raadsel Bower-Lowell.


  Nu echter scheen de zaak niet zo bijster dramatisch. De inspecteur kende de opvattingen van de kinderlijke jongeman over het leven van zijn zuster en zijn angst, dat ze ooit zou hertrouwen. Daarom kon hij tegen mr. Heenan geruststellende woorden spreken.


  „Maak u over mrs. Lowell niet ongerust, sir,” zei hij kalm, „dat is best in orde. Vermoedelijk heeft de jongen haar ergens heengebracht, omdat hij niet wil, dat ze iemand anders trouw belooft dan zijn grote vriend Jack. Jack Lowell was inderdaad een fijne kerel, ik heb hem persoonlijk gekend, maar ja, het leven gaat verder, nietwaar? Wij allemaal kunnen dat begrijpen en billijken, alleen Peter niet. Laat het dus rustig aan ons over, mr. Heenan. Ik zal de jongen hier laten komen en eens ernstig met hem praten. Kwaad doet hij zijn zuster niet. Daarvoor heeft hij een te grote liefde voor haar en bovendien, zij is immers van zijn vaderlijke vriend Jack?!”


  De inspecteur was een wijs en bezadigd man en daarom glimlachte hij.


  „Bent u van plan de jongen wegens mishandeling te doen vervolgen?” vroeg hij. „Dan houden wij hem vast, weet u.”


  „O, nee. In geen geval! ”antwoordde mr. Heenan verschrikt. „Ik maak me alleen dodelijk beangst om Mary. Ik zou niet willen, dat er op deze manier iets tussen ons kwam. Maar ik kreeg de indruk, dat Peter op het moment, dat hij mij aanviel stapelgek was. En dat maakte mij bang. U hebt mijn angst echter weggenomen. Ik heb het volste vertrouwen in u, inspecteur.”


  Mr. Heenan probeerde op te staan, doch hij moest haastig weer gaan zitten.


  „Ik ben wat duizelig,” zei hij met een flauwe glimlach.


  „Ik zal u iemand meegeven,” zei de inspecteur haastig. „Rijd zelf niet en neem desnoods enige dagen absolute rust. U gaat van hieruit direct naar de dokter.”


  „Dat ben ik van plan, doch ik zal niet eerder rust nemen, voor ik weet, dat alles met Mary in orde is.”


  „Dat moet u met de dokter uitmaken, sir.”


   


   


  Hoofdstuk 2


   


  De politie zoekt!

 


  Peter Bower was bezig zijn wagen te laden, toen inspecteur Hastings binnentrad.


  „Hallo, Peter,” zei de politieman langzaam. „Ik moet jou eens even spreken.”


  Hij had onmiddellijk opgemerkt, dat de jongeman geschrokken was. Zijn dwalende ogen zochten naar de deur, alsof hij overwoog er zo snel mogelijk vandoor te gaan.


  Inspecteur Hastings gaf mr. Caney, die naar voren was gekomen een knipoogje en nam de jongeman vertrouwelijk bij de arm.


  „Komaan, Peter,” zei hij niet onvriendelijk, „we zullen in het pakhuis gaan, dan kan niemand ons storen.”


  Gedwee liet de grote jongeman zich meevoeren.


  „Je hebt vanmorgen je aanstaande zwager afgerost, hè?” zei hij zonder omwegen.


  Het antwoord kwam even snel en openhartig.


  „Ja,” zei de jongeman diep ademhalend, „ik heb die schooier afgerammeld. Hij zal met zijn handen van mijn zuster afblijven. Ze is niet van hem, ze is van Jack!”


  „Dat weten wij, Peter,” hernam de politieman geduldig, „maar Jack is dood, al een hele tijd. Je houdt toch van je zuster, nietwaar? Nu dan, waarom verzet jij je dan tegen haar geluk? Ze kan toch niet haar leven lang om Jack blijven treuren?”


  „Ze hoeft niet te treuren,” zei Peter Bower met de halsstarrige verbetenheid van een kind, dat men poogt zijn geloof in het mooie sprookje te ontnemen. „Jack is altijd bij ons, ik praat dikwijls met hem en dan zegt hij, dat hij zoveel van Mary houdt. God heeft mijn handen vastgehouden, anders zou ik mr. Heenan vermoord hebben.”


  „Je zuster kwam tussen beiden,” zei inspecteur Hastings hoofdschuddend, „wat heb je met haar gedaan, nadat je mr. Heenan bewusteloos achterliet?”


  „Mary heeft mijn handen niet vastgehouden!” bromde de ander, „Mary was er helemaal niet bij. Ik zag de wagen van mr. Heenan aankomen en toen kon ik me niet langer bedwingen. Ik zette de vrachtwagen dwars over de weg en haalde hem uit zijn car. Hij probeerde op me te schieten, maar dat lukte hem lekker niet. Ik sloeg hem het wapen uit de hand. Eerst wilde ik hem er mee doodschieten, maar ik hoorde opeens de stem van Jack. Niet doen, Peter, zei hij, dat is moord. Een sterke kerel heeft toch geen wapen nodig?!


  Daarom heb ik hem geslagen waar ik hem raken kon. Hij vocht uit alle macht terug, maar het heeft hem niet geholpen. Toen hij onder lag, probeerde hij mij te schoppen en heb ik hem de keel dichtgeknepen. Het was heel prettig hem te wurgen, ja, ik wilde ermee doorgaan, tot hij dood zou zijn.


  Toen kwam er opeens een verlamming in mijn armen en zag ik een groot, helder licht. Het scheen alsof iemand mij met geweld van hem wilde aftrekken. Dat was God! Ik mocht hem niet doodmaken, Jack had het al gezegd! Ik liet hem liggen en ben weggevlucht. Nu ben ik blij, dat ik het niet heb gedaan, maar hij zal niet met Mary trouwen! Ze is van Jack en van mij.”


  Inspecteur Hastings huiverde even. Het zou zonde zijn, als de jongen hierdoor helemaal achterop raakte. Niemand had ooit last van hem ondervonden.


  „Luister nu eens, Peter,” zei hij ernstig, „het is héél, héél erg, wat je met mr. Heenan gedaan hebt. Hij is er verschrikkelijk aan toe en moet door de dokter behandeld worden. Toch heeft hij geen klacht tegen je ingediend. Hij vergeeft je zelfs alles, wat je hem hebt aangedaan, omdat hij van je zuster houdt en óók van jou, jongen! Wees in Godsnaam redelijk, Peter. Wij hier in Sanford, wij zijn allemaal je vrienden!”


  „Ik doe toch óók niemand kwaad?”


  „Weet ik wel, Peter. Maar je mag niet toegeven aan boze driften! Dat is slecht en zondig! Reverend David heeft je dat zeker niet geleerd.”


  „Nnnèè...!” zei de jonge reus met bevende lippen.


  Zijn schuwe ogen vulden zich met tranen. Inspecteur Hastings dacht aan mr. Heenan. Die had óók gehuild en het had hem, de politieman gestoord. De tranen van de achterlijke jongen ontroerden hem echter diep. Er zat iets benauwends in het zien huilen van Peter Bower, wiens handen in staat waren om ijzer te breken, doch wiens verstand op zekere dag weigerde mee te groeien met het prachtig ontwikkelde lichaam.


  „Komaan, Peter,” zei hij opstaande en de jongeman op de brede schouders kloppend, „daar moet je geen verdriet om hebben. Het is nu eenmaal gebeurd en het wordt je door je slachtoffer gaarne vergeven, als het maar nooit weer voorkomt, zei je?! Hij wil met haar trouwen en haar gelukkig maken. Ze heeft met Jack zo’n kort huwelijksgeluk gekend. Geloof jij óók niet, dat ze weer graag zal trouwen en misschien nog kinderen krijgen? Wat heeft ze nu aan haar leven? Zeker, je bent een goede jongen, Peter. Je doet alles voor haar, maar je bent tenslotte haar broer! En met een broer kan een vrouw niet trouwen.”


  Inspecteur Hastings deed zijn best de ander iets uit te leggen wat hij ten enenmale niet begreep. De waardige politieman kreeg het er warm van en een enkele maal sloeg hij zijn ogen neer voor de ontstelde blikken van de jongeman.


  „Het leven eist zijn rechten,” probeerde hij nader te komen. „Jij snapt het niet, Peter, maar de liefde tussen man en vrouw is héél anders, dan de genegenheid tussen broeder en zuster. Zo’n liefde heeft mr. Heenan nu voor jouw zuster opgevat. Hij wil trachten de plaats van Jack in te nemen, zodat ze weer gelukkig kan worden en lachen.”


  „Lachen?!” herhaalde Peter Bouwer wezenloos.


  „Ja, natuurlijk!” hernam inspecteur Hastings snel, „dat is het ’m, Peter. Ze moet weer vrolijk worden en lief kunnen hebben. Dat hóórt bij een vrouw en dat kan jij haar niet geven. Daarom moet je verstandig worden, beste jongen. Verzet je niet tegen haar huwelijk, het zou je tóch niet helpen. Waarom dan ruzie en ongenoegen? Alles kan immers bij het oude blijven? Je mag bij mr. Heenan en je zuster wonen, nét als vroeger bij Jack in Auburn. Ze hebben jou nodig, Peter? Jij moet immers over hun geluk waken?”


  „Ik zal het de dominee vragen,” zei hij hulpeloos.


  „Goed! Doe dat, Peter,” zei de politieman, verheugd, dat hij de lastige taak op de schouders kon schuiven van een man, die eigenlijk voor zulk soort dingen geroepen was. „Maar dan moet je mij nu zeggen, waar je Mary hebt heengebracht. Iedereen maakt zich ongerust over haar, weet je. En jij mag je zuster niet gevangen houden, dat is strafbaar en daar kan je voor in de cel gestopt worden! De politie zal voor deze keer al je zonden door de vingers zien, maar dan eerlijk spel, Peter. Waar is je zuster?”


  „Ik weet het niet!” zei de jongeman dof, „ik heb haar sinds vanmorgen vroeg niet meer gezien.”


  „Ze was bij mr. Heenan, toen jij hem aanviel,” hernam de inspecteur geduldig, „je mag niet liegen, jongen.”


  ,,Ik lieg nooit!” zei de jongeman met een flikkering van opkomende drift in zijn ogen.


  „Dat doe je nu wel!” hernam de politieman streng. „Denk erom. Peter, dat wij geen kwade vrienden worden! Je hebt je zuster meegenomen, omdat je niet wil, dat ze met mr. Heenan gaat trouwen. Daarom vraag ik je nogmaals, waar heb je haar heengebracht?”


  „Ik heb niets gedaan!” riep Peter Bower uit, „heus niet, sir! Ik heb Mary wérkelijk niet gezien!”


  „Je hebt haar ergens opgesloten,” zei inspecteur Hastings nijdig wordend. „Drijf het niet te ver, Peter! Wij hebben de verklaringen van mr. Heenan en hij is geen leugenaar. Jij hebt je zuster meegenomen in de vrachtwagen. Waar is ze thans?”


  ,,Ik...ik...wéét het niet!”


  „Goed, dat heb je tegen de directrice van de school óók gezegd,” hernam de politieman kalm.


  „Dan neem ik jou mee. Peter! Het spijt me, doch ik zal je opsluiten, tot je mij vertelt waar je Mary Lowell hebt heengebracht.”


  „Ik wéét het niet!”

 

  Meer dan die vier woorden kregen ze er de volgende uren niet uit.


  Om elf uur ’s avonds liet inspecteur Hastings Peter Bower weer bij zich brengen. Mr. Heenan was er bij tegenwoordig en Peter Bower scheen te schrikken van zijn verbonden hoofd en bepleisterd gelaat.


  „Alsjeblieft!” zei inspecteur Hastings, gebruik makend van de gelegenheid. „Dat heb jij gedaan, Peter! Nu vraag ik jou voor de laatste maal, wat heb je met je zuster gedaan? Waarom is ze niet thuisgekomen?”


  „Ik wéét het niet! Ik weet het heus niet!”


  Inspecteur Hastings sprong op en sloeg met de vuist op tafel.


  „Je zal het mij vertellen!” hernam hij gebiedend. „Dat gaat té ver!”


  „Mary! Waar is Mary?” zei mr. Heenan met trillende stem. „Zeg het toch, Peter! Of heb je haar kwaad gedaan? Ja, ik zie het aan je ogen! Je... je hebt iets slechts gedaan. Daarom wil je het niet zeggen! God in de hemel! Inspecteur...! Hij wil het niet vertellen. Hij liegt ons voor!”


  De reactie van Peter Bower was zó snel, dat mr. Heenan reeds op de grond lag, voor iemand tussen beiden had kunnen komen. Met stoel en al had hij zijn ongelukkig slachtoffer door het vertrek geslingerd en het zou beslist slecht met mr. Heenan zijn afgelopen, wanneer de hele bezetting van het bureau hem niet te hulp was gesneld.


  „Mary!” gilde de jongeman, terwijl hij worstelde als een razende om zijn belagers van zich af te schudden. „Jack, ze houden mij vast! Ik wil naar Mary”...!


  Drie potige agenten rolden over de stoffige vloer, maar de vijf overigen, gesteund door inspecteur Hasting zélf, hielden vast, tot de gestruikelde drie er weer bij waren. Tenslotte gelukte het hun met vereende krachten de overspannen jongeman de deur uit te werken en in zijn cel op te sluiten, waar hij als een leeuw te keer ging en binnen enkele ogenblikken het sobere „meubilair” in diggelen had geslagen. Zijn driftbui was evenwel snel over en de mannen buiten de cel hoorden hem klagend huilen, als een kind, dat voor straf in het kolenhok wordt opgesloten.


  „Een beroerde geschiedenis!” zei inspecteur Hastings, nadat hij zijn zweet had afgeveegd en een inderhaast ontboden dokter de verbonden mr. Heenan onderzocht. Deze klaagde en kreunde aan één stuk door.


  „Hij is krankzinnig, heren! O, mijn borst! Nee dokter, het zit hier! Volslagen krankzinnig! U moet Mary vinden, inspecteur! Nee, mijn arm is niet gebroken, dokter. De hemel zij dank werd mijn vaart gestuit door de houten deur. Wanneer ik tegen de muur terechtgekomen zou zijn ...!”


  „Had u vermoedelijk enige ribben gebroken,” repliceerde de dokter droog. „De schade valt nu nogal mee. Deze wonden had u reeds vanmiddag. En uw hoofd werd thans niet geraakt.”


  „Ik maak me bezorgd om Mary!” kreunde mr. Heenan, „doet toch iets, heren!”


  „We kunnen niet meer doen dan zoeken,” antwoordde inspecteur Hastings. „Brewster en Jones, probeert het vannacht met de honden, begrepen? We moeten alléén even een kledingstuk van mrs. Lowell uit haar woning laten halen. Opschieten, mannen! De tijd dringt!”


   


   


  Hoofdstuk 3


   


  Beschuldigd van moord!

 


  Om twee uur ’s nachts wist men alles! Wat de mannen niet hadden kunnen ontdekken, deden de honden. Men vond het lichaam van mrs. Lowell, verborgen onder takken en bladeren, nauwelijks vijftig meter van de plaats, waar Peter Bower mr. Heenan mishandeld had. Ze was gewurgd!


  De ongelukkige vrouw scheen zich tot het uiterste verdedigd te hebben. Haar lichaam zat vol blauwe plekken.


  Inspecteur Hastings nam het stoffelijk overschot onmiddellijk in beslag en liet het nog diezelfde nacht overbrengen naar Portland voor onderzoek. Mr. Heenan zakte in elkaar, toen men hem het droevige nieuws mededeelde en moest naar het hospitaal worden gebracht. Peter Bower hield men er voorlopig buiten. Inspecteur Hastings had bange vermoedens, die de andere dag, toen hij eindelijk telefoon kreeg van Portland, werden bevestigd. Onder de nagels van het slachtoffer had men kleine pluisjes gevonden, afkomstig van een grijze stof. Peter Bower droeg wel eens een grijs colbertje, naar inspecteur zich herinnerde. Onmiddellijk doorzocht hij de woning van broeder en zuster en inderdaad vond hij het bewuste colbertje in de kast. Er was een stuk uitgescheurd, alsof de eigenaar ergens aan een spijker was blijven haken. Inspecteur Hastings nam het jasje mee en stuurde een stukje van de stof naar Portland met het verzoek om het microscopisch te onderzoeken, daar hij vermoedde, dat deze stof identiek was met de pluisjes, die men onder de nagels van de vermoorde mrs. Lowell had teruggevonden.


  Nog dezelfde dag kreeg hij de bevestiging. De pluisjes waren inderdaad afkomstig van Peter Bower’s grijze colbertje!


  Toen het zover was, kwam er nog wat anders aan het licht! Mrs. Lowell had op de dag, dat zij vermoord werd, kort nadat de bank was opengegaan, haar gehele bezit, ten bedrage van acht en twintig duizend dollars opgenomen! Het had de kassier verbaasd en hij had gevraagd, of ze van plan was te verhuizen. Misschien wel was het glimlachend gegeven antwoord geweest, maar praat u er alsjeblieft met niemand over! Zodoende had de kassier geen ruchtbaarheid aan de zaak gegeven, totdat hij hoorde, dat men naar mrs. Lowell aan het zoeken was. Hij had lang geaarzeld, doch toen er geruchten gingen, dat zij vermoord was, had hij zich naar de politie gehaast.


  „U had eerder hier moeten komen!” zei inspecteur Hastings streng. „Hoe groot zei u, dat het bedrag was van mrs. Lowell’s tegoed?’


  „Acht en twintig duizend vier en zestig dollars, inspecteur.”


  „En hoe nam zij dit geld op?”


  „In biljetten van duizend, honderd en vijftig dollars.”


  „Kunt u mij de nummers van deze biljetten verstrekken?”


  „Wat de biljetten van duizend dollars betreft, ja, dat kan.”


  „En hoeveel waren er dat?”


  „Zestien.”


  „Dan moet ik zo snel mogelijk de nummers van u hebben.”


  „Dat kan, inspecteur.”


  „En dan nog iets, mr. Elkins. Kunt u zich herinneren,waarin mrs. Lowell al dat geld opborg?”


  „Zeker, in haar handtasje.”


  Inspecteur Hastings schreef iets op een stuk papier en belde. Er was niets bekend van een handtasje. Mogelijk moest men het nog zoeken op de plaats van het misdrijf!


  „Ga direct met twee man en een hond naar de plaats, waar wij het stoffelijk overschot van mrs. Lowell vonden!” gelastte hij de binnentredende detective. „Alles moet nog eens nauwkeurig worden nagezocht. We missen een handtasje met het slordige bedrag van ruim achtentwintig duizend dollars!”


  De man floot tussen zijn tanden.


  „Heil! Dat is niet mis, sir. We gaan onmiddellijk!”


  Hastings zuchtte lang en diep.


  „Haalt u die nummers voor me op,” verzocht hij de geduldig wachtende kassier. „Of nog beter, bel me straks even op. Dan behoeft u er geen speciale reis voor te maken. Inmiddels bedankt voor uw inlichtingen.”

 

  Er werd geen handtasje gevonden. Mr. Heenan, in het ziekenhuis ondervraagd, verklaarde echter, dat mrs. Lowell wel degelijk haar handtasje bij zich gedragen had bij hun ontmoeting. Toen hij hoorde van het bedrag, dat erin gezeten had, scheen hij bijna een zenuwtoeval te zullen krijgen. Blijkbaar realiseerde hij zich opeens wat hem ontgaan was! Want Mary Lowell zou met hem getrouwd zijn, wanneer ze was blijven leven. Dat was dus haar geheim! zei hij met tranen in zijn stem tegen inspecteur Hastings.


  „Ze wilde mij verrassen op de dag na ons huwelijk, waarvoor ik de papieren reeds helemaal in orde had laten maken. Zoals u weet ben ik een vertegenwoordiger van Tucker and Sons, maar het is altijd mijn hartenwens geweest eens voor eigen rekening te kunnen beginnen. Dat...dat was het dus en ik...ik wist het niet! Oh, Mary...!”


  En mr. Heenan draaide zich met schokkende schouders om en verborg zijn gehavend gelaat toen in zijn kussens.


 


   


  Hoofdstuk 4


   


Confrontatie!

 


  Inspecteur Hastings was zélf met het transport van Peter Bower naar Portland meegegaan. Hij wilde erbij zijn, wanneer men de jongen met het lijk van zijn zuster zou confronteren. Op verzoek van de rechter-commissaris was Peter Bower niets medegedeeld. Hij wist dus niet wat men in Portland met hem voorhad. Suffig door het sterke slaapmiddel dat men hem op advies van de politiearts had toegediend, stapte hij zwaar geboeid uit de auto, die hem aan het hoofdbureau van Portland afleverde.


  In de andere kamer gaf inspecteur Hastings een uitvoerig verslag over het gebeurde aan enige aandachtig luisterende heren. Onder hen was de president van het gerechtshof te Portland, judge Evans, een kleine, bewegelijke zestiger met grijs haar en heldere ogen, die nog feller schenen door de glinsterende brillenglazen, superintendent Frederic Anson, „Fred with the handcuffs”, zoals zijn ondergeschikten hem achter zijn rug spottend betitelden, omdat superintendent Anson de „uitvinder” was van een nieuw soort handboeien, detective-inspecteur Wells van de criminele recherche te Portland en Miles H. Rutland, een bekend psychiater.


  Voor alle aanwezigen was het een interessant „geval”, toen men Peter Bower naar de kamer bracht, waar het lijk van zijn zuster onder een laken lag.


  Doch inspecteur Hastings voelde bijna iets van lichamelijke pijn, toen hij naar de brede schouders van de achterlijke jongen keek.


  „U moet bedacht zijn op de reactie,” zei dokter Rutland fluisterend, „soms kan een dergelijke confrontatie een nieuwe aanval van razernij opwekken. Hij is weliswaar geboeid, doch deze man is ontzettend sterk


  „Zes potige kerels!” zei rechter Evans laconiek, „ik heb met een en ander rekening gehouden, al ben ik geen psychiater.”


  „Dank je,” zei de ander kort.


  Peter Bower stond nu voor de deur van de dodenkamer. Het fatale moment naderde. Iemand tikte tegen het hout en van binnen naderden voetstappen. Judge Evans had zijn „zes potige kerels” dus in de kamer geposteerd. Twee bewakers duwden Peter Bower iets naar voren. De deur ging open en ze duwden hem verder naar binnen.


  De grote jongen scheen opeens te aarzelen. Zijn schuwe ogen vlogen opeens naar het midden van de kamer en het witte laken, dat een menselijk lichaam bedekte.


  Begreep hij wat men met hem voorhad? Sommige geesteszieken hebben vaak een eigenaardig voor-intuïtie, alsof de natuur het uitvallen van de rede daardoor tracht te compenseren. Voelde Peter Bower opeens, dat het menselijk lichaam onder dat laken, zijn zuster moest zijn?


  Hij begon hoorbaar te steunen.


  „Nee!” hoorden ze hem zeggen, „het kan niet! Jack, het is niet waar! Dat kan God niet toegelaten hebben! Ik heb niets gedaan!”


  Voor de politiemannen betekenden deze verward uitgesproken woorden zoveel als een bekentenis. Misschien voor dokter Rutland eveneens, want hij knikte tegen rechter Evans.


  De rechter gaf een wenk aan de bewakers om op hun hoede te zijn en tikte Peter Bower op de brede schouder.


  De jongeman kromp in elkaar en hij probeerde de felle blik achter de glimmende brillenglazen te ontwijken door de ogen neer te slaan.


  Toen sprak judge Evans de ernstige woorden, die de inleiding zouden vormen van een treurspel, dat allen, die er getuige van waren, dokter Rutland inbegrepen, nooit zouden vergeten.


  „Peter Bower,” zei hij afgemeten, „waarom heb jij je zuster gewurgd?!”


  Gelijkertijd trok een van de bewakers het laken weg. Daar lag Mary Lowell, het eerst zo zachte gelaat afzichtelijk gezwollen en vol paarse lijnen en vlekken. Slechts de jurk, die ze droeg en het weelderig krullende haar herinnerden nog aan de Mary Lowell van enige dagen geleden.


  De kreet, die Peter Bower slaakte deed denken aan het gebrul van een wild dier! Met één sprong was hij bij het lijk en trachtte het met zijn gebonden handen van de tafel te lichten. Dr. Rutland keek stomverbaasd toe.


  „Mary! Mary! Mary!” gilde de ongelukkige jongen, „ze... ze hebben je gedood! O, God! Je bent een leugenaar, David!”


  De stem van Peter Bower sloeg tegen de muren als één razende aanklacht.


  „Een vervloekte leugenaar, David! Er is geen God! Geen God! Mary is dood! O, Jack, Jacky, help dan toch!”


  Plotseling liet hij het dode lichaam uit zijn geboeide handen glijden. Met zijn rug naar het lijk wendde hij zich om staarde de aanwezigen met bloeddoorlopen ogen aan.


  „Moordenaars!” brulde hij, „jullie hebben haar gedood! Moordenaars! Jack help me!”


  De aanval van de ongelukkige jongen kwam als een bliksemstraal.


  Twee bewakers, die trachtten hem vast te houden werden tegen de grond geslingerd. Een derde kwam kreunend in een hoek terecht. Superintendent Anson zag met uitpuilende ogen hoe twee stel prima handboeien, systeem „Anson” van elkaar gerukt werden alsof het reepjes dun blik waren.


  Geboeid was Peter Bower reeds gevaarlijk, bevrijd van zijn boeien was hij een aansnellend doodsgevaar voor de mannen, die trachtten hem te overmeesteren. Private Sturgiss, een man van bijna zes voet en een uitstekend voetballer, viel neer, alsof zijn hoofd door een heiblok werd geraakt. Later bleek hij een ernstige hersenschudding te hebben opgelopen. Twee anderen zeilden door de kamer, alsof er geen wetten der zwaartekracht meer bestonden en één van hen knalde door een versplinterend raam. De ander viel schreeuwend voor de voeten van een verlamde rechter Evans. De man had een arm gebroken! Er was geen remmen meer aan! Dokter Rutland probeerde nog een waarschuwing te lanceren, toen de „zes potige kerels’’ van de rechter in min of meer ernstige toestand op de vloer lagen te kreunen en superintendent Anson trachtte met de overgebleven bewakers de razende reus beentje te lichten.


  Op dat ogenblik deed inspecteur Hastings het enige, wat onder gegeven omstandigheden nog mogelijk was. Hoewel iedere vezel van zijn lichaam er tegen in opstand kwam, trok hij zijn revolver. Kalm en met overleg wachtte hij zijn kans af. En die kans kwam, toen de grote handen van Peter Bower rechter Evans aangrepen!


  Rustig drukte Bill Hastings de trekker in en joeg de ongelukkige jongen een kogel door de rechterschouder.


  De knal van het schot en de schok van de inslaande kogel, verbraken de ban van de nachtmerrie. Peter Bower gaf een gil van pijn en tuimelde achteruit. Judge Evans kon weer ademhalen! Dokter Rutland trok hem weg.


  „Vlug!” zei Hastings schor, „hem allemaal tegelijk aanpakken! Mijn God! Gauw dan toch, voor hij zich hersteld heeft! We kunnen de stakker niet doodschieten!”


  Met zijn vieren gelukte het hun de gewonde tegen de grond te krijgen. Twee van de buiten gevecht gestelde politiemannen kwamen weer op de been en hielpen de anderen Peter Bower te binden.


  Het was de hoogste tijd! Met een woeste kreet scheen de jongen weer tot zichzelf te komen.


  „Mary!” gilde hij, „ze hebben je vermoord! Jack, ze is dood, maar ik zal haar wreken! Mary! Mary!”


  Ditmaal bleken de banden sterk genoeg om het krachtige lichaam machteloos te maken. Gillend en schoppend werd hij weggedragen.


  Inspecteur Hastings drukte zijn handen tegen de oren. Een nachtmerrie? Inderdaad! Dan verdween het gehuil van Peter Bower achter zware deuren en keerde de stilte in de gangen terug.


  Toen de gewonden waren verbonden en Peter Bower met de ernstiger gekwetsten naar een kliniek was overgebracht, keek rechter Evans de psychiater aan.


  ,,De rekening viel niet mee, Rutland,” zei hij laconiek, ,,ik weet nu niet meer, of jouw voorstel wel zo verstandig was. Het resultaat is ontstellend en bijna hadden mijn ambtenaren een vrije dag gekregen!”


  „Een vrije dag?” vroeg de superintendent argeloos. Hij was nog steeds bezig zijn transpirerend voorhoofd af te wissen. Er kwam geen einde aan.


  „Waarom een vrije dag?”


  „Om mij de laatste eer te bewijzen,” antwoordde Judge Evans. „Gelukkig was Hastings zo hartelijk om de film te stoppen. Nogmaals mijn dank, Hastings!”


  „Er moest iets gedaan worden,” mompelde deze.


  „Wel ja!” hernam de rechter, „het was een eerste klas confrontatie. We hadden echter onze man vastgebonden op een rolstoel naar binnen moeten rijden. Heb jij nooit van die supersterke patiënten gehad, Rutland?”


  De psychiater fronste de wenkbrauwen.


  „Het lijkt me eerder een kwestie van ondeugdelijk materiaal,” zei hij hatelijk. „De man was zwaar geboeid. Het is niet mijn schuld, dat hij loskwam.”


  „Daar heb je gelijk in,” gaf de rechter toe. „Wij waren de schaapskoppen, Rutland. We mogen niet van jou verlangen, dat jij hiervoor de verantwoording neemt. Okay! Het is een slechte dag voor de justitie van Portland. Maar misschien kan” jouw rapport ons de zonzijde tonen. Heeft Peter Bower zijn zuster vermoord of heeft hij het niet gedaan? Op het Lab hebben ze reeds uitgemaakt, dat hij de moordenaar is, doch ik had graag zijn bekentenis gehad, al was het dan langs wetenschappelijke weg.”


  „Dat zal weinig aan de toekomst van Peter Bower veranderen,” antwoordde dokter Rutland ernstig.


  „Kan zijn, Rutland. We moeten echter wettelijk vaststellen, of de zaak hiermede teneinde is. Er zijn nog steeds acht en twintig duizend dollars zoek, die best in de zakken van een ander kunnen zitten, vat je?”


  Inspecteur Hastings dacht bij die woorden opeens aan mr. Heenan, maar bijna onmiddellijk verwierp hij die gedachte weer. Heenan was een huilebalk, doch hij was een fatsoenlijke kerel. Hij had geen geld behoeven te gappen, dat door zijn huwelijk met Mary Lowell toch in zijn zakken terechtgekomen zou zijn. Nee, Peter had dat verstopt, of een ander had de tas gevonden en zich de inhoud toegeëigend.


   


   


  Hoofdstuk 5


   


  De theorie van Bill Hastings

 


  Bijna veertien dagen waren verstreken, sinds het drama van Sanford het stadje in rep en roer had gebracht. Inspecteur Hastings deed weer zijn dagelijkse dienst, maar de gedachte dat er hier of daar iets niet helemaal klopte liet hem geen rust. Het geld was niet teruggevonden, hoe ze ook overal gezocht hadden en zelfs de vloer van het huisje, waar broeder en zuster zovele vredige jaren doorbrachten, openbraken. Tas en geld bleken spoorloos verdwenen!


  Daarna had Bill Hastings enige tijd stil in zijn bureaustoel gezeten en gekeken naar een vlieg die tevergeefs poogde de weg naar buiten te vinden en juist terugviel van het glas, wanneer hij bijna de openstaande bovenkant van het raam had bereikt. Deden vele mensen niet precies eender als die vlieg?! peinsde Hastings. Ze waren zó druk bezig met zichzelf en hun bezwaren...dat ze tenslotte het open raam en het nabije doel niet meer zagen. Dokter Rutland had een schitterend rapport ingeleverd. Hij had een pluim gekregen van de districts-attorney en rechter Evans, de man van de praktijk had zich geheel en al naar dat rapport moeten richten. Nu zou Rutland Peter Bower over enige tijd nader gaan bestuderen, om zodoende achter het geheim van het verborgen geld te komen. Er waren geen familieleden, die er aanspraak op maakten, maar de altijd hongerige Staat liet geen acht en twintig duizend dollars schieten, wanneer er een kans was om ze terug te vinden. De kosten van Peter Bower’s opname in een speciale gevangenis zouden er door gedekt kunnen worden.


  Inspecteur Hastings keek weer naar de vlieg. Ze had nu de bovenkant van het raam bereikt en zou slechts „enige passen” behoeven te doen, om de vrije wereld in te kunnen zweven. Doch nauwelijks een centimeter van de vrijheid liet het domme insect zich weer luid gonzend zakken en begon van voren af aan. Gek! dacht Hastings, we hebben allemaal naar Peter Bower en zijn vermoorde zuster gekeken. Niemand kwam echter op de gedachte om eens wat eenvoudigs te doen en te onderzoeken in hoeverre men op Heenan kon vertrouwen. We hebben hem doorlopend als medeslachtoffer beschouwd. Maar zoals hij zelf verklaarde had hij de huwelijkspapieren reeds in orde, toen hij op de dag van de moord door Peter aangevallen werd.


  Inspecteur Hastings strekte de hand uit naar het telefoontoestel. Bijna gedachteloos draaide hij het netnummer van Auburn en daarna dat van het stadhuis aldaar.


  „Met de commandant van de stedelijke politie te Sanford” zei hij, „kunt u even voor mij nazien, op welk tijdstip door een inwoner van Auburn een huwelijksvergunning werd aangevraagd. De naam van de aanvrager is Heenan, John William Heenan, geboren te Auburn op 3 december 1904. Dat is het. Bel je mij straks terug, of zal ik jullie opbellen? Goed!”


  Hij legde de hoorn neer en keek in gedachten voor zich uit.


  Wat verwachtte hij hier eigenlijk van? Heenan had zijn huwelijksvergunning gekregen. Hij behoefde na het verlies van de oorspronkelijke tijdens de aanval van Peter Bower, geen nieuwe meer aan te vragen. Waarom vergeleek hij de zaak Bower-Lowell met het onzinnige geklauter van die vlieg op het raam? Wantrouwde hij Heenan wat betreft het verdwenen geld? Zou Heenan er vandoor gegaan zijn, wanneer hij iets van dat geld afwist en Peter hem door de mishandeling niet enige dagen aan het bed had gekluisterd? Onzin! Mensen zijn geen vliegen. Hij, Hastings, trok zich het ongeluk van broer en zus Bower-Lowell teveel aan. Peter had na de misdaad het geld ergens verstopt of met tas en al vernietigd!


  Vervloekt! nou deed hij weer precies als die vlieg. Steeds hetzelfde herhalen. Hij stopte zijn pijp en liep naar de wacht. Het was een vredig leven in Sanford. Nu de storm voorbij geraasd was, zou iedere dag weer gelijk zijn aan de voorafgaande.


  „Mr. Caney is zo-even langs gereden,” zei de brigadier, die de wacht had. „Hij heeft nog geen andere chauffeur aangenomen in Peter’s, plaats. Hij zal nou een dollar of tien méér moeten neertellen, want Peter was met een schijntje tevreden en verrichtte het werk van twéé man op z’n sloffen!”


  „Hij zal de jongste zoon van Handley wel op de car zetten,” bromde Hastings. „Hij kan de zaak niet aan zijn vrouw alléén overlaten en iedere afnemer kilometers in de omtrek narijden. Gaat de telefoon?”


  „Ja sir, in uw kamer!”


  Inspecteur Hastings liep haastig terug.


  „Politiebureau Sanford!” zei hij de hoorn opnemend, „juist dat klopt! Ik heb u zo-even gebeld. Wat zegt u? Ja, de naam is juist. John William Heenan. Niet af gegeven? Waarom niet? Wat klopte niet? Zóóóó!”


  Inspecteur Hastings luisterde lang en opmerkzaam. Naarmate de beleefde stem aan de andere zijde van de lijn verder sprak, veranderde Hastings’ gelaat van uitdrukking. Het was eerst verbaasd, dan nadenkend en tenslotte grimmig.


  ,,Ik dank u wel,” zei hij eindelijk, „voorlopig weet ik voldoende. Wees zo goed en stuur de gegevens schriftelijk in. Bij voorbaat mijn dank. So long, mister.”


  „Verdomme!” zei hij nadat hij de hoorn had neergelegd. Hij keek naar de vlieg, die er niet meer was en herhaalde zijn verwensing.


  Toen greep hij opnieuw de telefoon en draaide het netnummer van Portland en dat van rechter Evans.


  „Ja, mag ik judge Evans zélf even!” verzocht hij, toen een onbekende stem hem vroeg wat hij wenste. „Is hij op zijn bureau? Prachtig!”


  „Hier Evans!” zei de stem van de rechter even later.


  „Met Hastings, Sanford sir. Ik heb zo-even het stadhuis van Auburn opgebeld. Ik wilde een paar inlichting extra over mr. Heenan, ziet u. Speciaal over de trouwpapieren, die hij achteraf niet nodig bleek te hebben. Hoe ik op die gedachte kwam? Daar zou ik een gek antwoord op moeten geven, sir. Laat ik u echter zeggen, dat de zaak van het geld en Peter Bower mij geen rust liet. Om mezelf gerust te stellen, belde ik naar Auburn. Ze vertelden mij, dat Heenan in het geheel geen trouwvergunning heeft gekregen! Hij heeft het wel geprobeerd, maar hij kreeg ze niet! Waarom? Wel, omdat zijn eerste huwelijk nog niet volgens de wet is ontbonden! Zijn vrouw schijnt er met een ander vandoor te zijn, althans dat heeft Heenan twee jaren geleden opgegeven, maar bewezen is het nimmer. Hij had een paar brieven van haar gekregen. Zélf bleef ze echter buiten schot en weigerde haar verblijfplaats bekend te maken. Nu wilde Heenan met Mary Lowell trouwen, maar hij was volgens de registers van Auburn niet officieel van zijn vrouw gescheiden, zodat het niet doorging. Wat zegt u daarvan, sir? Heenan heeft namelijk hier verteld, dat hij wel de papieren bezat, doch ze weer kwijtraakte tijdens het gevecht met Peter Lowell. Ja, juist, sir! Dat dacht ik óók! Natuurlijk bestaat deze mogelijkheid! We hebben tenslotte niets anders aangenomen dan Heenan’s eigen verklaringen! Nu dat met de papieren niet zuiver blijkt te zijn, zou het best kunnen, dat Heenan méér weet, dan hij tegenover ons heeft losgelaten. Zeker, sir. Hij werkt voor Tucker and Sons. Dat is een fabriek voor toiletzepen te Baltimore. Ik zal straks mr. Caney van de drugstore hier eens uithoren. Het is inderdaad van het grootste belang, dat we Heenan nog eens aan! de tand voelen. Hij woont volgens de opgave in Auburn. Juist! Misschien is dat wel het beste. U zorgt er voor, sir? Uitstekend! Maar vergeet alstublieft niet, dat ik brand van nieuwsgierigheid! Het was mijn gedachte, nietwaar?”


  „Okay, sir!” zei hij gespannen. „Ik hoop, dat we succes hebben”.


  „En een revanche voor mij op Rutland!” zei de spottende stem van de rechter. „Het zou me plezier doen, als hij niet overal gelijk in krijgt en wij die acht en twintig duizend dollars achterhalen...!”


  „Misschien nog meer!” mompelde Hastings. Hij overdacht opeens wat er aan het bezoek van Mary Lowell aan de bank voorafgegaan zou kunnen zijn. Zou Heenan zélf dit bezoek hebben verzocht? En zou...?”


  Inspecteur Hastings haalde diep adem.


  „Nee, ik was hardop aan het denken,’’ zei hij in antwoord op de vraag van de rechter, „niets bijzonders, sir. Ik wacht dus, tot ik van u hoor. Graag! Ja, het zal mij benieuwen. Geheel en al tot uw dienst, sir. So long.”


  De hand van de brave politieman was niet helemaal vast toen hij de hoorn neerlegde. De gedachte, die tijdens het gesprek met judge Evans bij hem was opgekomen, was zó ontstellend, dat hij er, voor het ogenblik althans, niet nader op had durven ingaan.


  „Moet u nog koffie sir?” vroeg de brigadier van de wacht zijn dikke, rode hoofd om de hoek stekend.


  „Ja en flink sterk!” bromde Hastings. Hij klopte zijn pijp leeg en begon een verse te stoppen. Caney zou nou wel van de rit thuis zijn, peinsde hij. Of beter even telefoneren. Dat spaarde in het tegenovergestelde geval een vergeefse gang uit.


  Hij dronk echter eerst zijn koffie uit en belde daarna de drugstore op.


  „Mr, Caney al terug?” vroeg hij. „U spreekt met Hastings. Komt hij net binnen? Mag ik ’m dan even aan het toestel? Dank u, madam.”


  „Ja?” vroeg de trage stem van de drogist, „wat is er?”


  „Met Hastings, Caney. Ik zou je graag willen spreken! Blijf je thuis? Ja? Mooi! Dan kom ik onmiddellijk! Ja, het is nogal van belang. Je hoort het aanstonds wel.”


  „Neemt u de auto mee, sir?” vroeg de agent, die de deur voor hem openhield.


  „Ik wandel!” zei Hastings laconiek, „ik wil mijn onderste uniformknopen op dezelfde plaats houden, snap je?”


  „Als het maar helpt, sir!” grinnikte de ander. „Mijn broer loopt tien mijl per dag en hij wordt nog steeds zwaarder!”


  „Dat is een verschil, Joe! Ik ben je broer niet! Jullie vormen een familie van grote eters! Iedere inspanning moet dadelijk bijgegeten worden! Tot straks, Joe. Laat je broer eens proberen meer biefstuk en minder varkenslappen te eten en desnoods een maaltijd overslaan!”


  „Tot straks, sir,” grijnsde de agent, „ik zal het ’m beslist zeggen! Maar hij kwam gisteren weer met twee hammen thuis.”


  ,,Die kan hij doorsturen naar mijn vrouw voor mijn advies,” antwoordde Hastings. Glimlachend liep hij door. Het was altijd gezellig geweest in Sanford. Ze konden goed met elkander opschieten. Jammer, dat dit met Peter Bower en zijn zuster nu gebeuren moest!


  „Goeie middag!” zei mr. Caney, toen Bill Hastings de drugstore binnenstapte.


  „Er staat een heleboel over Peter en zijn slachtoffer in de krant!”


  „De krant moet je met veel zout nuttigen!” bromde Hastings, „als je tenminste wil slikken wat er allemaal in staat!”


  „Is het dan niet juist, wat ze over de zaak schrijven?”


  „Daar laat ik me niet over uit, Caney. Op school moest je óók je eigen sommen maken en niet van anderen afkijken. Zoek het maar uit en vergeet straks wat ik je ga vragen, want het moet allemaal strikt geheim blijven!”


  „Vragen en geheim blijven?” herhaalde de drogist verbluft. „Wat heb je mij te vragen, Hastings? Veronderstel je dan, dat ik iets kan weten wat voor jullie..Er kwam een klant binnen en mr. Caney zweeg. De klant moest gips hebben, een zak zuurtjes en drie blokken zeep. Het was een dikke dame. die steeds aarzelend om zich heenkeek, of ze niet iets zou vergeten. Achtereenvolgens moesten nog een borstel, een pakje scheermesjes en een nieuwe steel voor een boender aangedragen worden. Al die tijd stond Hastings ongeduldig te wachten. Hij ergerde zich aan mr. Caney, die een nieuwe hoestpastille aanprees en weldadig glimlachte, toen de dame drie rollen van het hoestwonder kocht. Eindelijk was ze weg.


  ,,Haal je vrouw in de winkel!” gebood Hastings, „straks komt er weer zo eentje. Het mag voor jou en je kasregister lollig zijn, doch ik krijg er de zenuwen van! Ik moet ongestoord met je kunnen praten.”


  „Mijn vrouw is met de wasmachine bezig,” protesteerde mr. Caney. „Ze heeft de hele morgen al in de winkel gestaan!”


  „Dan gaat ze er nou nog maar een half uurtje in!” besliste de politieman, „de wasmachines zijn tegenwoordig volautomatisch en kan je best even alleen laten. Anders neem ik je mee naar het bureau en moet ze toch achter de toonbank.”


  Mr. Caney krabde in zijn dunne haar. „Als het dan moet, dan moet het!” zei hij tenslotte zuchtend.


  Even later zaten ze in de huiskamer, terwijl mrs. Caney in de winkel stond en aan mrs. Gibson van de slager vertelde, dat mannen „lastig en hulpbehoevend waren”, wat laatstgenoemde dame niet kon onderschrijven, omdat de slager er met een halve koe op zijn brede rug helemaal niet hulpbehoevend uitzag!


  Er ontstond dus in de winkel een vriendschappelijk gekakel, waardoor mrs. Caney uit de huiskamer bleef en Hastings gelegenheid kreeg haar echtgenoot uit te horen zonder hem op het bureau te moeten ontbieden, hetgeen allemaal maar stof tot praatjes gaf. Nou stootte niemand z’n hoofd eraan, want inspecteur Hastings kwam wel eens meer in de drugstore.


  „Tja!” zei mr. Caney, toen de ander hem zijn vraag over mr. Heenan had gesteld, „wat zal ik je daarover moeten vertellen? Hij heeft een agentuur van Tucker, onder ons gezegd geen buitengewone firma. Maar ze zijn goedkoop, wat voor ons ook wat waard is. Onbekende merken kan je hier wel kwijt, als de prijs laag is. Heenan is hier een keer of zes, zeven geweest. Ik kocht altijd een en ander van ’m, maar ik heb me er vaak over verbaasd, dat ie zo’n aardige car had. Misschien heeft ie geld van zichzelf, want Tucker zal hem de wagen zeker niet gegeven hebben!”


  „De reizigers kunnen onkosten in rekening brengen,” opperde Hastings.


  „Okay, dat kan! Doch ook maar tot op zekere hoogte, weet je! Stel je voor, dat Heenan een order van me krijgt van honderd dollars. Tien mijl verder geeft Latham, ook een drugstore, hem precies zo’n order. Dan kan Heenan best een paar dollars voor de car in rekening brengen. Maar met een omzet onder de duizend dollars lust Tucker ’m niet! Ik heb nooit in zijn orderboekje gekeken en kan je dus tot mijn spijt niet zeggen, wat ongeveer zijn omzet in deze buurten was. Veel is het echter niet geweest, dat heeft ie me zélf een poosje geleden verteld. En de kapper vertelde me laatst, dat het Heenan volkomen koud liet, toen hij zijn tweede order annuleerde, omdat de kwaliteit hem niet beviel. Heenan zei, dat hij later nog eens terug zou komen. Dat heeft ie niet gedaan, want intussen begon hij Mary Lowell het hof te maken. Treurig, dat alles zo gelopen is, hè? Het zou geen onaardig span geweest zijn! Maar nou eens wat anders, Hastings! Waarom wil jij alles over Heenan weten, terwijl je hem dikwijls genoeg zelf gesproken hebt? Is er iets niet in de haak?”


  „Dat niet!” ontweek de politieman, „maar hij zal binnenkort als getuige worden gehoord door het gerechtshof in Portland. Natuurlijk kan hij dan zélf zijn verklaringen afleggen, maar het is de gewoonte, dat de heren in Portland nauwkeurig weten, met wie ze te doen krijgen. En dan maakt het een goede indruk.”


  „Als je hen volledig kan inlichten!” vulde mr. Ganey grinnikend aan. „Nou begrijp ik het, Hastings!” En de drogist begon een omstandig verhaal over een rechtszitting, die hij eens had bijgewoond in Oregon en hoe een paar politiemannen een uitbrander hadden gekregen van de officier, omdat ze niets met betrekking tot de opgeroepen getuigen wisten te vertellen, waarvan de een nota bene acht jaren in Alcatraz had gezeten in zijn jeugdjaren.


  Toen inspecteur Hastings een half uur later afscheid nam, was hij niet ontevreden. Maar met zijn wetenschap over mr. Heenan was zijn onrust gestegen! Hij wist thans wat het zeggen wilde een „moeilijk geval” onder handen te hebben! Want hij was ervan overtuigd, dat zijn groeiend wantrouwen in de persoon van mr. Heenan hem op wegen zou brengen, waarop hij tot nu toe geen voet had gezet. Hij zou zijn eigen theorie gaan opbouwen en daar desnoods zijn avond aan besteden, een gevaarlijke theorie, want ze stond lijnrecht tegenover de mening van befaamde criminalisten!


   


   


  Hoofdstuk 6


   


  Huwelijksbemiddelaars!

 


  Mr. Monroe, drager van een wereldbekende naam, die evenwel geen enkele familieverbinding met de zijne had, was president van de Manhattan-Club. De Manhattan-Club was een serieuze, doch uiterst discrete instelling, die er haar werk van maakte eenzame mannen en eenzame vrouwen nader tot elkander te brengen, tegen een billijk inschrijfgeld van tien dollars per persoon en per „seizoen”. Het seizoen betekende eigenlijk een kwartaal, zodat het lidmaatschap van de Manhattan-Club de leden op veertig dollars per jaar kwam, afgezien van persoonlijke kosten, zoals het genieten van een werkelijk goede cocktail op de wekelijkse samenkomsten, theaterbezoek (tegen reductie) enzovoorts!


  Om lid van de Manhattan-Club te kunnen worden, moest men voldoen aan de volgende voorwaarden: men moest in de eerste plaats zijn van onbesproken gedrag, dit uitsluitend ter beoordeling van de president, mr. Monroe. Ten tweede moest men de leeftijd van dertig jaren zijn gepasseerd en enig geldelijk of ander bezit het zijne of hare kunnen noemen.


  Er kwam dus uitsluitend „enigszins bemiddelde” mensen voor het lidmaatschap in aanmerking. Want de Manhattan-Club was een efficiënt georganiseerd huwelijksbureau! Er was nog een Manhattan-Club, doch dat was géén huwelijksbureau, zoals mr. Monroe meermalen met nadruk verklaarde.


  Er waren journalisten, die enthousiast schreven over de doelstellingen van de Manhattan-Club. Er waren psychologen, die waarderende woorden spraken, ofschoon zij anderzijds bevreesd waren, dat de romantiek van de liefde en het huwelijk, zoals deze door de eeuwen heen door dichters was bezongen, in clubverband zou geworden tot een zakelijke verbintenis tussen super-zakelijke mensen en daardoor weer schade zou berokkenen aan de menselijke gevoelens, die tenslotte de bouwstoffen moesten leveren voor de cultuur.


  Professor Harding schreef er op 12 juli het volgende over: De Manhattan-Club van mr. Monroe is een verzameling van schuchteren, die niet op eigen benen kunnen staan en de hand van mr. Monroe nodig hebben, om een huwelijk tot stand te brengen. Ik zou me schamen met zulk een „veiligheidsgordel” om de sprong in het huwelijksbootje te wagen. Ik liep liever de kans op een mislukking dan te trouwen met de overtuiging, dat mijn „andere helft” door het bestuur van de club moreel en financieel „ausprobiert” is! Als wij op deze weg voortgaan krijgt Amerika in de toekomst een bevolking van goed gedrilde en machinale robots! Leve het eigen initiatief en de stroppen! Dan kunnen we tenminste mensen blijven!


  Waarop mr. Monroe prompt repliceerde met het volgende verweer: Professor Harding is thans voor de tweede maal gehuwd, omdat zijn huwelijk met een filmactrice een vergissing bleek te zijn. Voor het geval zijn tegenwoordig huwelijk eveneens een fiasco mocht worden, waarvan wij vurig hopen, dat het niet zal gebeuren, stellen wij onze jarenlange ervaring in huwelijkszaken gaarne ter beschikking van Zijne Hooggeleerde. Men kan professor zijn, maar men kan niet alles weten.


  Het „dispuut” bezorgde de Manhattan-Club tal van nieuwe leden en de dikke mr. Monroe lachte in zijn vuistje. Hij hield van deze gratis reclame. Zijn inkomen steeg! Hij hielp de trouwlustige mensheid en hij verdiende! Was er gelukkiger combinatie mogelijk? Mr. Monroe geloofde zélf van niet. Gelukkig zijn en maken! Een prachtig levensdoel!


  Tegen het einde van de maand juli 1952 kreeg mr. Monroe op zijn keurig gemeubileerd kantoor in Third Avenue bezoek van een ernstige man van middelbare leeftijd. Hij gaf op Arthur Chisholm te te heten, was afkomstig uit Erie in Pennsylvania en werkte bij de New-York Central. Hij was thans overgeplaatst naar het kantoor van deze maatschappij in Lexington Avenue, waar hij de leiding had van de afdeling toerisme. Mr. Chisholm was nooit getrouwd geweest, drie en vijftig jaren oud en had gehoord van de Manhattan-Club. Bij New-York Central verdiende hij zes honderd dollars maandelijks, voor New-York verhoogd met vijf en zeventig dollars per maand. Tevens bezat mr. Chisholm het erfdeel zijner ouders, een onbelast bezit in Erie, bestaande uit een garageruimte en twee woonhuizen met een gezamenlijke huuropbrengst,van bijna twee duizend dollars per jaar. Mr. Chisholm was het vrijgezellenleven moe en wenste te huwen. De secretaris van mr. Monroe noteerde plichtmatig deze gegevens en schreef de trouwlustige mr. Chisholm voorwaardelijk in als lid van de Manhattan-Club.


  Volgens het reglement, zo deelde mr. Monroe het aspirant-lid beleefd mede, was het noodzakelijk, dat zijn overigens zeer geloofwaardige inlichtingen werden onderzocht. Daarna zou mr. Chisholm bericht krijgen of zijn lidmaatschap zou worden aanvaard of niet. Te betalen behoefde hij thans nog niets.


  „Van ons programma kunnen wij niet afwijken,” zei mr. Monroe, toen hij zijn gast persoonlijk naar de lift bracht. „Natuurlijk worden onze informaties uiterst discreet verricht, maar zij moeten ingewonnen worden! De geringste fout zou onze club onmiddellijk in diskrediet kunnen brengen. Vertrouwen en nog eens vertrouwen, dat moeten de leden in elkaar kunnen stellen. Maakt u bijvoorbeeld op onze clubavonden kennis met een dame, die u aanstaat, dan weet u vooruit, dat zij moreel en maatschappelijk volkomen aan de eisen zal beantwoorden. Dat geeft rust, begrijpt u? De opkomende sympathie wordt niet vertroebeld door verontrustende bijgedachten als: zou zij wel uit een behoorlijk milieu afkomstig zijn? Wat is haar familie? Zou ik mij daarvoor moeten schamen, wanneer het tussen ons tot een huwelijk mocht komen? Is zij inderdaad enigszins gefortuneerd en is zij geen avonturierster, die op een gemakkelijk leven jaagt ten koste van mijn geluk en mijn geld? Enzovoorts, enzovoorts!”


  „Dat is inderdaad prachtig,” zei mr. Chisholm onder de indruk van zoveel veiligheid vóór het huwelijk. Hij was een flink gebouwde man en zag er ondanks zijn grijzende haren gezond en krachtig uit. Menige vrouw zou zulk een man gaarne de hare willen noemen, overdacht mr. Monroe, toen hij terugkeerde naar zijn kantoor en het aanstaande nieuwe lid van de Manhattan-Club met de lift omlaag zakte.


  „Wat zei je?” vroeg de secretaris opkijkend van zijn papieren. Hij was een oude vriend van mr. Monroe en ging zeer vertrouwelijk met hem om.


  „Een flinke kerel!” herhaalde de dikke man, „een goede partij. Hij zou iets voor Daisy zijn.”


  „Daisy is te veeleisend,” bromde de secretaris, „en dan, ze is minstens vijftien jaren jonger dan hij zelf.”


  „De leeftijd mag nimmer een bezwaar vormen,” zei mr. Monroe plechtig, „vijf en dertig en vijftig, een ideale combinatie! Voor de gehuwde vrouw een leeftijd van rijpe passie, vrij van de dwaasheden der jeugd, een zegen voor de man van vijftig, die zich jong voelt en jong wil blijven.”


  „De staat vraagt jonge huwelijken en kinderen!” zei de secretaris grinnikend. „Wij moeten ons leger op peil houden!”


  Mr. Monroe haalde de schouders op.


  „Toen ik arm was en zonder hoop op de toekomst, trok de staat zich niets van mij aan,” antwoordde hij. „Nu ik door eigen kracht omhoog gekomen ben, trek ik mij niets van de staat aan! Hoogstens gebruik ik de meest gevaarlijke en besmettelijkste ziekte, die er bestaat, die idioten vaderlandsliefde noemen, om mijn eigen bestaan te verstevigen. Ik volg daarin mijn grote Leermeesters van Wallstreet na.”


  „Amen!” zei de secretaris huichelachtig. „Zijn er nog verdere opdrachten dan de informatie op mr. Chisholm?”


  Het gelaat van mr. Monroe ontspande zich en zijn glimlach werd stralender dan ooit.


  „Mrs. Betty Anderson, weduwe van een Zweed, zeven en dertig, lelijk en grof gebouwd, zacht karakter (pose!) Heeft haar man min of meer naar het hiernamaals gepest en zoekt volgend slachtoffer, liefst met geld. Zelf bezit ze ongeveer zestig duizend dollars, voor een groot deel belegd in solide aandelen.”


  „Dat ziet er slecht en goed uit,” mompelde de secretaris. „Kunnen we beter buiten de club houden, vind je niet?”


  „Ik kan nog geen beslissing nemen,” peinsde mr. Monroe, „misschien tellen we temmers onder onze mannelijke leden, die het aandurven. Ik zie weinig licht voor mrs. Anderson. Noteer haar op de speciale lijst, in code!”


  „Okay!” zei de ander kalm. „Toelating dus tot de gewone clubavonden?”


  „We kunnen het voorlopig proberen.”


  De secretaris raadpleegde enige notities.


  „Mrs. Hubbard is een niet onaardige verschijning,” zei hij zonder enige inleiding. „Ze ziet er fris en lief uit, ondanks haar negen en dertig jaren. Een beetje dom, maar een goede huisvrouw.”


  „Veertig jaar!” verbeterde mr. Monroe, terwijl hij met zorg een dure Havanna bewerkte.


  „Veertig dan. Haar bezit bedraagt bijna honderd duizend dollars en zij neemt genoegen met iemand die nauwelijks de helft van dat bedrag op tafel kan leggen. Niets voor jou zelf, Percy?”


  Mr. Monroe streek een lucifer af en negeerde de aansteker, die zijn secretaris hem voorhield.


  „Een goede sigaar moet je nimmer met een benzine-apparaat aansteken,” verklaarde hij, „dat bederft de geur! Dank je, beste jongen.”


  „Ik had het over mrs. Hubbard,” hernam de ander. „Ze kijkt je altijd zo vol verwachting aan. Je maakt een goede kans bij haar.”


  „Ik houd van de liefde, doch niet van het huwelijk.” glimlachte mr. Monroe. „Waarom zou ik iets willen bezitten, wat aan veroudering onderhevig is? Dat is dwaasheid, mijn waarde! Zoals ik mij van tijd tot tijd een nieuwe auto aanschaf, wens ik tot aan het einde van mijn dagen de volle en vrije keus te houden uit de showroom van het leven.”


  „Wanneer professor Harding die woorden hoorde, zou hij zich haasten om je aan de kaak te stellen!” grinnikte de ander.


  „Waarmee hij opnieuw zou aantonen, welk een dwaas hij is!” repliceerde mr. Monroe kalm. „Ik geef evenwel toe, dat men onze op subjectieve „waarheden” gebouwde wereld niet de zuiverste objectiviteit kan voorhouden. Dat zou een ergere uitwerking hebben dan onze nieuwe H-bom! Een verstandig mens zal echter opmerken, dat vele kleermakers soms slecht in de kleren zitten, dat de schoenmaker, die je dure pantoffels verkoopt zélf op afgetrapte exemplaren loopt en bakker noch slager zich de maag overladen met hun eigen artikelen. Wat men zélf in ruime mate fabriceert en voorhanden heeft, staat spoedig tegen. Om dezelfde redenen lust ik het huwelijk niet. Ik ben als een vader, die zich nog slechts kan verheugen in het geluk zijner spruiten.”


  „Je bent fantastisch, Percy!”


  „Ik neem aan, dat je dat als compliment bedoelt,” glimlachte de dikke huwelijksmakelaar. „Het wordt tijd om te sluiten. Berg de papieren in de kluis en zet je hoed op. Dan rijden we naar huis. Ik heb trek in een stevig diner zonder de blikken van een slaafse kelner op mijn keelgat gericht te weten.”


  Mr. Monroe zuchtte. „Het is vermoeiend, een algemeen geacht en bekend man te zijn. Soms bekruipt mij het verlangen om er weer eens een maand tussenuit te trekken, gewapend met hengel en ander vistuig en slechts gekleed in een linnen pantalon en dito shirt. Om dan met een motorboot rivieren en meren op te koersen en te overnachten in knusse dorpshotelletjes, waar niemand mij kent als mr. Monroe, president van de Manhattan-Club en toeverlaat van de eenzamen! Helaas staat het drukke werk mij zulk een break voorlopig niet toe.”


  „Nee,” mompelde de secretaris. Hij zette zijn hoed op en de beide mannen keken elkander een ogenblik aan.


  „Vermoed je iets?” vroeg de jongere man opeens. Er kwam een nerveuze trek om zijn lippen en een ogenblik scheen het alsof hij ten prooi was aan een inwendige vrees.


  „Niets!” zei mr. Monroe opgewekt, „totaal niets, ventje! Iemand, die zijn werk met toewijding en volkomen foutloos verricht, heeft niets te vrezen van deze slechte wereld. Het enige wat hem zou kunnen deren, is het onverstand, dat het fiasco werd van menige kundige goochelaar, die zijn trucs op verstand bouwde. Onze beste goochelaars werden vaak doorzien, wanneer ze voor een schare psychopaten en zwakzinnigen optraden. Waar het zo geroemde intellect intrapte, liepen geestelijk gestoorden omheen! Ga je mee?”


  Na het uitspreken van deze raadselachtige woorden nam mr. Monroe zijn trouwe secretaris kameraadschappelijk onder de arm en verliet het kantoor.


  Zijn stralende glimlach deed de portier beneden van de weeromstuit teruglachen, terwijl hij eerbiedig de deur voor de twee heren opendeed.


  Even later gleed de glanzende Cadillac met mr. Monroe aan het stuur weg van de parkeerplaats en mengde zich tussen het verkeer.


   


   


  Hoofdstuk 7


   


  De opdracht voor inspecteur Finch!

 


  De man, die op een regenachtige middag het politiebureau van Sanford binnentrad en naar inspecteur Hastings vroeg, was flink gebouwd. Hij kon wat over de dertig zijn en had een scherp getekend gelaat, een misschien iets te forse neus en een tamelijk grote mond, die als hij lachte twee rijen fel-witte tanden liet zien. De ogen van de man waren grijs en doordringend.


  De kop van een jachthond, nee een wolf! zou een karikaturist van het genre Walt Disney gezegd hebben.


  Geen knap gezicht, maar een mannelijke kop met karakter!


  Dat was ook de indruk van de agent, die hem binnenliet. Hij kende de vreemdeling niet, maar toen deze lachte veranderde het „wolfachtige” uiterlijk en werd zijn gelaat bepaald sympathiek.


  „Wie kan ik zeggen dat er is, sir?” vroeg de agent beleefd.


  „Finch!” zei de vreemdeling hartelijk, „Finch van de F.B.I...!”


  De mond van de agent zakte open en even schenen zijn benen dienst te weigeren. Toen schoof hij met een vaart uit de nabijheid van de beroemde detective weg en snelde naar zijn chef.


  „Finch, sir!” zei hij ademloos, „Peter Finch van de F.B.I.! Hij is hier. Hij wil u spreken!”


  ,Alle duivels!”


  Inspecteur Hastings veerde uit zijn stoel overeind en haastte zich naar de agentenwacht.


  „Mr. Finch!” zei hij de hand uitstekend, „dat is een prettige verrassing! Kom erin collega! Wacht, ik zal je voorgaan!”


  Even daarna zaten ze tegenover elkaar, terwijl de aanwezige politiemannen in de wacht met hun juist van dienst terugkerende collega’s druk praatten over de komst van de beroemde inspecteur Finch.


  „Dat is vast naar aanleiding van de moord op Mary Lowell!” gaf agent Jenkins als zijn mening te kennen en hij had geen ongelijk.


  „Ik kom van Portland,” zei Finch op dat ogenblik tegen inspecteur Hastings. „Ik kreeg opdracht het geval Bower-Lowell-Heenan uit te zoeken! Het is een hele mondvol, niet? Heenan is de spil, waar de zaak momenteel om draait! Hij is spoorloos verdwenen!”


  „Hell!” riep Hastings uit, „als ik het niet dacht!”


  „Er is méér,” hernam Finch en er kwam een grimmige klank in zijn kalme stem. „Ik heb dokter Rutland gesproken en nog een paar anderen en ik ben bij Peter Bower, volgens Rutland en Judge Evans de moordenaar van Mary Lowell, in het hospitaal geweest.”


  „Dat komt van mijn kogel,” mompelde Hastings, ,,ik moest het wel doen.”


  „Ik heb er van gehoord,” vervolgde Finch. „Het is helemaal een zotte en totaal verkeerd opgezette vertoning geweest die hopelijk geen al te ernstige gevolgen voor de arme ongelukkige jongen zal hebben.”


  „Hoe..., hoe..., bedoel je dat?” vroeg inspecteur Hastings met opeens droog wordende lippen, „je...je wil zeggen ...?”


  „Dat Peter Bower zijn zuster niet vermoord heeft!” vulde Finch aan. „Hoe jullie zo krankzinnig kwamen om hem dat in de schoenen te schuiven en nog wel gemotiveerd met een geleerd rapport daar kan ik met mijn verstand niet bij! Het is echter een feit, dat het gehele dossier op het onderzoek van het Lab, de getuigenverklaringen en het rapport van dokter Rutland is gebaseerd. De moordenaar van Mary Lowell is niemand anders dan mr. Heenan!”


  Bill Hastings slaakte een schorre kreet.


  „Ik heb het gedacht!” jammerde hij, „bij God, Finch het is de waarheid! Vannacht kon ik er niet van slapen. De gedachte werd een obsessie, maar het scheen allemaal zo ongerijmd! Heenan is zélf hier gekomen! Hij was afgerammeld door Peter Bower en zag er vreselijk uit. Hij eiste van ons, dat wij de zuster van de jongen zouden opsporen. Kan je iemand, die letterlijk tot moes geslagen is en onder dokters behandeling gesteld moest worden, aanzien voor een koelbloedige moordenaar? Ik ben het pas benauwd gaan krijgen, toen ik Heenan begon te verdenken in verband met die acht en twintig duizend dollars, die Mary Lowell kort voor haar dood van de bank heeft gehaald. En toen ik er achter kwam, dat Heenan geen papieren heeft gekregen in Auburn, omdat hij nog als gehuwd, althans niet officieel gescheiden, stond geboekt, heb ik mij van alles in mijn kop gehaald.”


  „Dat werd het begin van de waarheid,” zei Finch ernstig. „Ik maak je geen verwijten, Hastings. Iedere gewone politieman zou er onder soortgelijke omstandigheden ingevlogen zijn. Van de heren in Portland had ik echter béter verwacht! Ik heb het dossier nauwkeurig doorgenomen en wees ervan overtuigd, dat Peter Bower de waarheid heeft gesproken, toen hij beweerde, dat zijn zuster niet in Heenan’s gezelschap was en de kerel getracht heeft op hem te schieten. Ik heb een informatie op Heenan en die is niet zo fraai! Tweemaal gehuwd geweest in Chicago, de laatste maal met de vrouw, welke nóg met hem gehuwd moet zijn. Van die eerste twee vrouwen heeft hij het geld, dat ze meebrachten er snel doorgelapt en hen toen openlijk bedrogen, om hen ertoe te dwingen hem weer te laten schieten. Geld was er niet bij hem te halen. Na zo’n scheiding verdween hij altijd weer naar een andere kant van de States en pakte het een of ander baantje op, waarbij hij niet op zijn verdiensten gecontroleerd kon worden door de advocaat van zijn geplukte en bedrogen ex-gemalin. Over de laatste vrouw kon ik echter geen bevredigende gegevens verkrijgen. Ik vrees, dat hij deze heeft vermoord, of door anderen uit de weg liet ruimen. Een stomme fout, want nu kon hij de handen niet vrijkrijgen.”


  ,,Maar...maar hoe...kan hij dan Mary Lowell vermoord hebben...?” stamelde Hastings met bleek gelaat.


  „Vermoedelijk heeft zich deze misdaad toegedragen als volgt,” antwoordde Finch zakelijk. „Mary Lowell was bevreesd haar broer te vertellen, dat ze met mr. Heenan zou gaan trouwen. Heenan, die reeds veel invloed op haar verkregen scheen te hebben, raadde haar aan haar geld van de bank te halen, om een deelgenootschap met hem in zijn zaken aan te gaan. Ze zouden in alle stilte trouwen en aan Peter voorlopig zeggen, dat mr. Heenan en zijn zuster compagnons geworden waren. Peter moest dan voor de „firma” gaan rijden en op deze manier overtuigd worden van de goede lotsbeschikking, die hem en zijn zuster te beurt gevallen was. Alles zou bij het oude blijven en mr. Heenan zou zijn uiterste best doen om als werkgever en kameraad, de vriendschap en het vertrouwen van de jongen te winnen. Zo ongeveer moet de kerel zijn verhaal hebben opgedist. Mary Lowell was een goedgelovig schepsel, dat weinig kwaad bij de mensen vermoedde en vertrouwde hem onvoorwaardelijk. Op de morgen, dat Heenan haar afhaalde en zij het geld reeds bij zich had, was Heenan waarschijnlijk niet van plan haar te vermoorden en zon hij op andere manieren, om het geld zonder huwelijk in zijn bezit te krijgen. Vermoedelijk zou er niets gebeurd zijn en was alles bij het verlies van het geld gebleven, wanneer niet op dat ogenblik de auto van de drugstore in zicht was gekomen.


  Onmiddellijk zag Heenan zijn grote kans! Voorgevend, dat Peter hen beter thans niet samen kon zien, verzocht hij Mary Lowell uit te stappen en zich tussen de bomen verborgen te houden, tot Peter Bower voorbij zou zijn. De ongelukkige vrouw gehoorzaamde, maar Heenan was helemaal niet van plan om Peter zonder meer te laten passeren en trok zijn aandacht. Dan volgt wat woordelijk in het dossier staat, zonder evenwel de vele bijkomstigheden, die Heenan jullie meende te moeten vertellen.


  Peter Bower zet zijn wagen stil en kijkt naar Heenan. Deze grinnikt tegen hem en zegt dan, dat hij binnenkort met zijn zuster gaat trouwen!


  Dat betekent de brandende lont in het kruit! Peter Bower springt van zijn wagen en stormt op Heenan toe. Hoogstwaarschijnlijk had deze er op dat ogenblik nog geen idee van, wat hij eigenlijk riskeerde. Hij incasseerde een paar hevige klappen, waarmede de thans wild van woede wordende Peter echter nog niet tevreden was. Integendeel! Hij vergat alles en trachtte Heenan te doden. In plotseling opkomende angst trok deze dan zijn revolver, welk wapen hem door de dolle jongen uit de hand geslagen werd. Een volgende klap vaagde Heenan’s bewustzijn weg.


  Enige tijd later moet Mary Lowell te voorschijn gekomen zijn. Ze werd niet opgemerkt door haar na vluchtende broer, die in zijn wagen sprong en er als de wind vandoor ging, regelrecht naar huis, waar hij zijn kapotte jas uittrok en zijn handen waste van het bloed dat er aan kleefde. Heenan’s bloed! De duivel speelde Heenan in de kaart. Tijdens de worsteling was een stuk van Peter Bower’s jas op het slagveld achtergebleven. Dat stuk nam Heenan in de hand, toen zijn „aanstaande vrouw” zich snikkend over hem heenboog.


  Dan volgt de moord! Heenan, op de grond liggend en nog wat duizelig door de ontvangen klappen, tracht Mary Lowell te wurgen. Ze moet daarbij geschreeuwd hebben en rukte zich een paar malen los. Heenan’s krachten keren echter snel terug. Hij is een sterke kerel en maakt het werk af, dat hij zich voorgenomen heeft. De stof van Peter Bower’s jasje speelt hierbij een belangrijke rol. Hij propt die stof in de mond van zijn ongelukkig slachtoffer en stikkend tracht ze de prop te verwijderen, waardoor de pluisjes aan haar handen en nagels komen. Heenan zélf zorgt er angstvallig voor, dat niets van zijn kleding haar beroert. Na de moord reinigt hij haar keel zorgvuldig van de eventuele sporen zijner wurgende handen, sleept het lichaam een eindweegs het bos in en bedekt het met takken en bladeren. Daarvoor heeft de sluwe moordenaar zijn autohandschoenen aangetrokken. De misdaad „zonder fouten” is een feit geworden. Heenan inspecteert alles eerst eens nauwkeurig, wist zijn voetsporen uit, wacht enige tijd en rijdt naar het politiebureau van Sanford, waar hij geheel overstuur zijn verhaal doet. Hij is ervan overtuigd, dat Peter Bower voor de moord op Mary Lowell zal opdraaien, wat tenslotte in eerste instantie ook gebeurd is! Achteraf schijnt Heenan de zaak nog eens overdacht te hebben en toen vond hij het toch maar veiliger de wijk naar een andere streek te nemen. Daarom beweerde hij vol verdriet, dat hij nimmer naar Sanford zou terugkeren. Dit is mijn lezing van het geval, die jammer genoeg te laat kwam, om de moordenaar vast te houden.”


  Inspecteur Hastings vloekte. Het kon hem niet schelen wat Finch van hem dacht, maar uitrazen moest hij.


  „Waarom twijfel je niet aan mijn theorie, zoals dokter Rutland meende te moeten doen?” vroeg Finch tenslotte met lichte spot. „Dat verhaal heb ik zélf verzonnen, Heenan heeft het me niet verteld!”


  „Klets!” kreunde Hastings, ,als jij zoiets zegt is het zo. Het bevestigt trouwens precies de gedachten, die mij gisteravond beletten in slaap te komen. Ik heb het gevoeld, maar ik kon het niet zo onder woorden brengen. Wie ben ik, dat ik dwars tegen het rapport van Rutland zou durven ingaan? Ik had geen enkel bewijs, ik kon zelfs mijn theorie niet aannemelijk maken, omdat ik er zélf niet aan durfde geloven. Judge Evans...? Wat zegt hij?”


  „Hij is het met mij eens. Hij is trouwens degene, die mij in de zaak betrokken heeft. Er moet een ernstige fout hersteld worden, zei hij.”


  Bill Hastings boog het hoofd. Hij voelde zich als iemand, die ziek geweest is en weer voor het eerst op zijn benen tracht te staan. Misselijk voelde hij zich, draaierig.


   


   


  Hoofdstuk 8


   

 
  De „ster van het Oosten”.

 


  In augustus 1952 bezat Doyerstreet, een straat, behorend tot de krottenwijken van China-Town in New York, aan het begin nog een kroeg, die de weidse naam droeg: Star of the East! welke naam met kleurige neonletters aan de gescheurde gevel prijkte. Met de rest van de huizen in deze straat, behorend tot het „afbraakplan” van het hoofd van de bouwpolitie, Hermann T. Stichmann, ging de Star of the East einde december tegen de grond, waarmede de bouwpolitie ook de gewone politie een goede dienst bewees. In de betonnen kelders vond men de stoffelijke resten van vijf mensen, vier vrouwen en een man, overgoten met ongebluste kalk en later door een laag beton bedekt. Doch toen was de eigenaar van het café, Rooie Sam Holder reeds voor de rest van zijn aards bestaan veilig in Alcatraz opgeborgen!


  Het was naar dit café, dat mr. Heenan, in de week van 10 tot 16 augustus zijn schreden richtte. Hij geleek in niets meer op de elegante mr. Heenan, die een maand geleden in Sanford had rondgereden. Hij was thans eenvoudig, bijna armoedig gekleed, het filmsnorretje was verdwenen en hij droeg een bril! Alleen zijn gelaat vertoonde hier en daar nog een blauwig streepje, de laatste sporen van zijn gevecht met Peter Bower. Zelfs inspecteur Hastings en mr. Caney, de drogist, zouden in deze man mr. Heenan niet herkend hebben. Mr. Heenan droeg evenwel een geheel andere naam en die naam stond óók op het rijbewijs en de overige papieren, die hij bij zich had. Hij heette Paul Evelett, onder welke naam men hem trouwens in New York kende.


  Als iemand, die hier volkomen thuis was, trad hij de Star of the East binnen, knikte tegen de barkeeper, een harig individu met een platgeslagen boksersneus, en liep regelrecht naar het „woonhuis”. Dit bevond zich achter het café en was via de trap, die langs een blinde muur omhoog ging te bereiken.


  Toen „mr. Heenan” een rokerig vertrekje binnentrad, waren er vier mannen aanwezig. Ze zaten aan een tafel, waarop enige flessen en glazen stonden. Het viertal was goed gekleed en zag er niet uitgesproken ongunstig uit. Toch zou een ervaren politieman in hen onmiddellijk de lieden herkend hebben, die men vooral in een passende omgeving als deze, gewoonlijk met de verzamelnaam: gangsters bestempelde.


  „Hallo!” zei mr. Heenan kort.


  „Hallo!” zei de man, die het dichtst bij de deur zat. De anderen zeiden niets en knikten even.


  Mr. Heenan liet zich op de stoel vallen, die een ander bijschoof en keek het kleine gezelschap rond.


  „Wachten jullie op me?” vroeg hij spottend.


  „We wachten al drie dagen!” snauwde de man, die hem het eerst had begroet. Hij was kort en zwaargebouwd met een donker, niet onknap gezicht. Zijn strakke slappe boord, trok een rode streep over zijn stierennek, welke streep telkens, wanneer hij zijn hoofd omdraaide, zichtbaar werd. De stierennek heette Patrick Warren en werd door de anderen aangesproken als Pat. Hij scheen de „baas” van het groepje te zijn.


  „Ik kan er geen bliksem aan doen!” antwoordde mr. Heenan op dezelfde toon. „Ik moest een omweg maken en mijn uiterlijk terugbrengen tot de oude staat. Ik vertrouwde het niet erg. daarom vertrok ik sneller, dan aanvankelijk in de bedoeling lag.”


  „Well? Hebben ze de gekke broer dan losgelaten?”


  „Geen kwestie van. Dat is safe. Maar ze doen moeite om het geld te vinden.”


  „En daarom ben jij er tussenuit geknepen?”


  „Ja. Ik had totaal geen zin in een hernieuwd verhoor. In Sanford zijn ze niet al te snugger en die inspecteur Hastings is een ouwe ezel. Maar in Portland wonen nog wel een paar handige speurhonden...”


  „Safety first!” bromde de ander. „Zolang de politie een slachtoffer heeft, behoef je anders niet bang te zijn. Je hebt tijd genoeg gekregen om je uit de voeten te maken. Okay! Heb je de brieven?”


  „Natuurlijk!”


  „En allemaal?”


  „Allemaal!”


  „Da’s goed nieuws!” bromde de zwaargebouwde man tevreden. „Heeft ze nergens over gesproken?”


  „Voor zover ik heb kunnen nagaan, néé!”


  „Ook niet tegen het getikte broertje...?”


  „Broertje!” herhaalde mr. Heenan met een vloek. „Goddam! Hij heeft me bijna de hersens ingeslagen! Het is een wilde olifant!”


  „Jouw tactiek was verkeerd,” zei de andere man koel, „je hebt een puzzel gemaakt van iets, dat je véél eenvoudiger had kunnen oplossen. De baas heeft er de pest over in!”


  „Zó?!” zei mr. Heenan verblekend, „ik zou niet weten, hoe ik het béter had kunnen doen!”


  „Geen moord, Evelett! Je had je gewoon met het geld kunnen drukken. Je had het toch reeds in handen?!”


  „Dat had ik niet! Ze wilde mee naar Auburn om te trouwen! Ik kon haar niet aan de kant van de weg zetten en haar centen meenemen. Op dat stuk was ze hardnekkig. Natuurlijk zou ik wel een oplossing hebben gevonden, maar er was haast bij! Je weet hoe die lui van de bank zijn. Ik had haar wel verzocht een smoesje te verzinnen, maar ze wilde niet liegen. Ze heeft toen gezegd, dat ze ging verhuizen, een zotte uitvlucht! Doch volgens haar was het de waarheid! Toen kwam de auto van de drugstore aan met gekke Peter aan het stuur. Nou, de rest weet je.”


  „Juist!” gromde de zwaargebouwde mr. Warren, „Peter sloeg je verstand zoek en daarna vond je het buskruit uit!”


  „Je bent bedonderd!” snauwde mr. Heenan zich kwaad makend. „Ik had haar natuurlijk buiten westen moeten slaan en mij met de brieven en het geld uit de voeten maken, hè? Ze zou alles van de daken geschreeuwd hebben! Jullie zouden allemaal in de knel gekomen zijn! En de baas óók!”


  „Nou zie je eens hoe gevaarlijk correspondentie is!” merkte een van de anderen op.


  „Juist!” zei mr. Heenan triomfantelijk. „Pat vergeet, dat in de laatste brief mijn naam werd genoemd en de tijd van ontmoeting. Wanneer ze was blijven leven, had ze ons erbij gelapt!”


  „Je had haar méé moeten nemen, Evelett...!”


  „Naar het stadhuis in Auburn zeker?!”


  „Onzin! Er zijn middelen te over, om een vrouw van haar fatsoen tot zwijgen te verplichten! Je beschikte over alle gegevens!”


  „Sanford is een gat!” beet mr. Heenan hem toe. „Het is geen New York! Alles wat je doet is er de andere dag bekend! Jullie hebben goed praten, maar voor mij kwam het aan op tijdwinst!”


  „Die je in het ziekenhuis weer kwijtraakte!”


  „Dat was een onvoorziene omstandigheid. Het kwam door Bower’s uitval op het politiebureau. De zaak zit uitstekend in elkaar! Trouwens,” het gelaat van mr. Heenan kreeg een smalende uitdrukking, „vanwaar opeens die soepelheid, Pat? Het is onze eerste moord niet! Als we naar de kelder afdalen.”


  „Kop houden!” snauwde de ander, „daarover wordt niet meer gesproken. We hebben alleen onze nieuwe orders op te volgen. Een verdwijning heeft niets om het lijf. Tal van mensen verdwijnen er dagelijks, vrijwillig. De een laat zijn vrouw in de steek en de vrouw gaat er met een vriendje vandoor. Dat maakt allemaal niks uit. Lelijker wordt het echter, wanneer de politie lijken gaat vinden. Want voor lui, die met geweld tot lijk gemaakt zijn, moeten er moordenaars gezocht worden. Zolang de politie op het platteland zoekt is er nog niks aan het handje, doch wanneer ze de F.B.I. erbij slepen, wordt het uitkijken geblazen! Laten we om van alle ruzie af te zijn aannemen, dat je het in dit geval goed in elkaar gedraaid hebt. Je bent altijd wel handig geweest. Peter Bower gaat dus door voor de moordenaar?”


  „Dat heb je in de krant kunnen lezen.”


  „Aan de krant heb ik niks. Ik moet het van jou horen!”


  „Nou, hij is de moordenaar!” grijnsde mr. Heenan, „zo vast als een huis! Wat dat betreft behoeven jullie je geen zorgen te maken.”


  „Ik zal het de baas zeggen,” bromde de ander. „En hoe staat het nou met het geld?”


  „Zestien biljetten van duizend dollars en de rest klein.”


  Patrick Warren fronste de wenkbrauwen. ,,Die duizendjes zijn natuurlijk genoteerd. Heb je iets van het andere geld uitgegeven?”


  „Geen cent!”


  „Dat is prima! Kom maar over de brug!”


  Zwijgend tastte mr. Heenan in zijn zak en legde een bundeltje brieven neer. Daarnaast stapelde hij het geld op.


  „Correct!” prees Patrick Warren. Hij raapte het geld bij elkaar en telde het bedrag na.


  „Acht en twintig duizend en vier en zestig dollars!” zei hij luid, „in dit geval geloof ik de krant. Het klopt, Evelett. Ik neem alles mee, voor alle veiligheid. De baas weet er wel weg mee, zelfs met de bekende nummers.”


  „En mijn aandeel?”


  „Dat heb ik al drie dagen in mijn zak. Zeven duizend dollars in degelijke biljetten en niet afkomstig van de bank te Sanford. Alsjeblieft! Correct zakendoen wordt correct beantwoord!’


  


   


  Hoofdstuk 9


   

 
  Clubavond...!

 


  Op dezelfde avond, dat Peter Finch met een paar grote koffers en een tas vol paperassen, in gezelschap van zijn vriend en medewerker, sergeant Freeman, aan het Grand Central Terminal arriveerde, deed mr. Chisholm, hoofd van de afdeling toerisme van de New York Central, zijn intrede in de Manhattan-Club. Hij had zich voor deze gelegenheid met de nodige zorg gekleed en zag er inderdaad jeugdig uit. Mr. Monroe, die hem persoonlijk ontving en aan een twintigtal andere leden, dames en heren, voorstelde, verdacht hem sterk van het gebruik van de verfkam, daar mr. Chisholms nu wat donkerder haren, bij zijn bezoek aan het kantoor van de club beslist aan de grijze kant waren geweest!


  Daisy Horner, één van de sterren der club kwam bij de bar met de wat schuchtere mr. Chisholm in gesprek. Mr. Monroe, telkens nieuwe gasten begroetend en stralend in zijn eeuwige glimlach, zag dat met welgevallen aan.


  Daisy Horner was een knap vrouwtje, eigenlijk veel te knap, want ze trok de mannen bij de andere vrouwelijke leden weg. Daisy was vijf en dertig, nooit getrouwd geweest en ze zag er uit als vijf en twintig met haar woeste, donkerbruine krullen, de felbruine ogen en haar lokkende, brede mond. Ze was iets boven de middelmaat, mollig, doch niet te dik, zoals de heren gaarne zien en had een gang als een koningin. Haar rokken waren eigenlijk wat brutaal, iets te kort. Doch ze had prachtbenen en die kan je tenslotte niet voor iedereen bedekken!


  „Waar kom je vandaan?” vroeg Daisy Horner vrijmoedig. Ze had een zangerige stem met een laag timbre, dat mannen het bloed naar de slapen joeg.


  „Van Erie in Pennsylvania,” antwoordde mr. Chisholm een beetje houterig. Hij slikte even en scheen zenuwachtig.


  „Pennsylvania!” neuriede het meisje, „dat is een leuke melodie. Zeker jullie stedelijk volkslied?”


  „Neen!” lachte mr. Chisholm. Hij had een prettige lach vond het meisje. Zijn gezicht leek dan opeens minder streng en afwijzend.


  „En woon je nu in New York?”


  „Ja, ik ben overgeplaatst naar ons kantoor te New York.”


  „Wat is dat voor een kantoor?”


  „Van de New York Central in Lexington Avenue.”


  Daisy Horner trok haar felrode bovenlip op.


  „Je bent dus een kantoorfrik?”


  „Ik ben chef...”


  „Da’s hetzelfde. Je hanteert de hele dag een vulpen en foetert tegen je slaven.”


  „Nou,” weer glimlachte mr. Chisholm en naar het scheen enigszins verontschuldigend, „zó erg als u het voorstelt, is het niet, madam.”


  „Madam? Noem me alsjeblieft Daisy, gewoon maar Daisy! Dat doen ze hier allemaal!”


  „Daisy dan,” zei mr. Chisholm gehoorzaam, „Daisy!”


  Blijkbaar moest hij de naam nog eens herhalen. „Maar dan moet je mij beslist Arthur noemen.”


  „Okay!” zei het meisje onverschillig. „Jij heet dus Arthur Chisholm, pennenlikker bij de New York Central.”


  „Maar Daisy!” de stem van mr. Chisholm klonk verlegen, verschrikt.


  „Je kent me nog niet!” hernam het meisje, „ik ben een type!”


  Mr. Chisholm’s wenkbrauwen gingen de hoogte in.


  „Wie zegt dat?” informeerde hij.


  „Mr. Monroe, die gezellige dikzak met zijn cherubijnen glimlach!” antwoordde miss Daisy Horner onverstoorbaar, „en hij heeft nog gelijk ook! Mr. Monroe heeft altijd gelijk! Hij is ongelofelijk knap! Daarom snap ik niet, dat hij jou tot onze club toegelaten heeft. Je hebt geen fortuin!”


  Dat was toch wat al te bar! Dat mooie kind werd bijna beledigend!


  „Miss Daisy,” mr. Chisholm deed opeens vormelijk, „ik ben gefortuneerd, van huis uit! Mijn betrekking heb ik slechts omdat ieder mens werken moet. Ik zou niet tegen nietsdoen kunnen!”


  „Ik wel!” zuchtte het meisje openhartig, „ik vind het heerlijk om niets te doen!”


  ,,Waarom wil je dan trouwen?”


  Onmiddellijk had hij spijt van zijn woorden en prevelde een verontschuldiging.


  Daisy Horner keek hem met hernieuwde belangstelling aan.


  „Jij bent óók een type!” zei ze ademloos. „Natuurlijk wil ik trouwen. Anders was ik geen lid van mr. Monroe’s huwelijks-paradijs geworden!”


  Wéér zoiets! dacht mr. Chisholm verbaasd.


  „Maar het huwelijk behoeft van een vrouw geen slavin te maken!” vervolgde de bekoorlijke dame. „Ik wens geen dictator tot echtgenoot. Ook geen jonge vlegel, die mij over enige tijd weer voor een andere vlam laat schieten en uitsluitend voor zijn genoegen denkt te kunnen leven. Dank je feestelijk! Wat ik begeer is een degelijke, geestelijk hoogstaande levensgezel, die mij wat kan afremmen, wanneer ik uit de band probeer te springen.”


  „Dus toch een soort dictator?” vroeg mr. Chisholm glimlachend.


  „Welnee, stomme Arthur! Een goede vriend, een raadsman! Ik heb nooit mijn vader gekend, anders was ik misschien héél anders opgegroeid. En mijn moeder, God hebbe haar ziel! was nét zo’n eigenwijs type als ik! Ze is nooit echt gelukkig geweest.”


  Ondanks de luchtige toon klonken er tranen in haar stem.


  Mr. Chisholm legde opeens zijn hand op de hare. Het was een impulsief gebaar, dat hem zélf scheen te verschrikken, want direct trok hij zijn hand weer terug.


  „Waarom doe je dat?” fluisterde het meisje. Er scheen een waas voor haar zo-even nog brutale ogen te zweven.


  „Ik vraag je excuus,” mompelde de man verlegen.


  „Omdat je je hand wegtrok?” zei ze zacht. „Ik... ik vond het juist zo prettig!”


  Het bloed steeg mr. Chisholm naar het hoofd.


  „Neen!” zei hij hardop.


  „Wat neen?” vroeg het meisje snel.


  Mr. Chisholm bleef even het antwoord schuldig. Hij kon toch niet zeggen wat hij bijna hardop had gedacht? Dat hij niet paste met zijn vijftig jaren en ernstige levensopvatting, bij deze jonge vrouw, die niet in leeftijd, doch wel in uiterlijk zijn dochter had kunnen zijn?


  „Ik dacht aan iets anders, aan de zaak!” loog hij.


  „Oh...!”


  Het gesprek stokte. Mr. Chisholm nipte aan zijn cocktail en verbaasde zich over het feit, dat Daisy Horner niets van de alcohol scheen te bemerken.


  „Arthur,” zei ze opeens, „willen wij straks eens dansen, wij samen?”


  „Uitstekend!” zei hij hoffelijk.


  Ze wandelden naar de dansvloer in de aangrenzende zaal. De Manhattan-Club bleef altijd in stijl. Want de band bestond uit de duurste musici, die in de staat New York te vinden waren. Ze waren nog niet allen gearriveerd, maar Daisy Horner en haar begeleider namen alvast plaats aan een tafeltje, dicht bij de dansvloer.


  Mr. Monroe, die op dat ogenblik juist de zaal verliet, zag hem vertrouwelijk bij elkaar zitten. Hij zag hoe mr. Chisholm, de schuchtere mr. Chisholm! haar handje vasthield en hoe het meisje tegen hem glimlachte! Direct haastte hij zich naar boven, waar hij zijn secretaris opbelde.


  „Daisy schijnt eindelijk haar bestemming gevonden te hebben!” zei hij voldaan. „Zij en ons nieuwe lid, mr. Chisholm, zitten waarachtig hand in hand! Wat zeg je? Néé...! Dat moet ik éérst even bekijken, weet je? Ik overweeg een prachtige reclame voor onze club. Het is waarlijk een knap paar! Wat zou je zeggen van zoiets in de kranten met een pakkend onderschrift? Onze mokkende professor Harding zou er misschien een beroerte door krijgen! Nou ja, we zullen zien hoe de romance zich verder ontwikkelt. Ik heb nog geen vastomlijnd plan in mijn hoofd. Houd dus je mond en vermaak je schatje met je cijfers. Vanavond heb ik geen dienst! Ik amuseer me kostelijk! So long, my boy!”


  


  


  Hoofdstuk 10


  

 
  Om de onzekerheid!




  „Zo, ben je weer eens in New York?” zo begroette Joe Benson, Peter Finch en sergeant Freeman, toen beiden de morgen na hun aankomst te New York op Police Headquarters verschenen. „Ik kan me niet herinneren jullie geroepen te hebben.”


  Finch grijnsde vaag. Hij kende de hoofdinspecteur door en door. Een patente kerel, maar een beetje ongerust, zodra hij „kopstukken” van de F.B.I. onaangemeld zag binnenstappen. „Wat mankeert er weer aan, mensenjagers?”


  De grijns van Finch werd breder en ook sergeant Freeman grinnikte hoorbaar. Freeman was een jonge zwaargebouwde kerel, het type van de vechter door dik en dun. Finch nam hem meestal mee, wanneer hij vermoedde met een overmacht te doen te krijgen. Benson oordeelde er precies eender over en vandaar zijn met gefronst voorhoofd gedane laatste vraag.


  „Je komt te weinig in de kerk, Benson,” antwoordde Finch hoofdschuddend, „of je slaapt tijdens de preek.”


  „Watblief?’ vroeg de hoofdinspecteur verbluft.


  Finch schudde hem hartelijk de hand. „Verwijder éérst de balk uit uw eigen oog!” zei hij zuchtend, „en praat dan eens over dat splintertje bij een collega. Mensenjager. Dat wordt je toch op de Zondagmorgenpreek niet voorgegaan?!”


  „Ontplof!” bromde Benson, „of nee, gaat zitten, jullie. Er wordt al genoeg met bommen en ander explosief materiaal geoefend. Sigaar, sigaret?”


  „Allebei!” antwoordde Finch onbeschaamd.


  Ditmaal trapte de hoofdinspecteur er niet in.


  „Sigaar voor Freeman!” bromde hij en schoof het kistje over de tafel. „Werk aan de winkel, Finch?”


  „Tamelijk!”


  „Hier in New York?”


  „Vermoedelijk wel.”


  „Hm!” bromde Benson, „zijn wij weer in gebreke gebleven met het een of ander? Volgens jullie althans?”


  „Vermoedelijk niet.”


  De hoofdinspecteur snoof. „Wat duivel! Vermoedelijk wel, vermoedelijk niet.”


  Spot glinsterde in de grijze ogen van Finch. „Een groot deel van ons leven is in deze hoogst moderne tijd nog op louter vermoedens gegrondvest,” zei hij voorzichtig. „Over duizend jaar halen ze de schouders op over onze wijsheid van vandaag en over wéér duizend jaar nemen ze die schouder-ophalers met een stevig snufje zout. Daarom kies ik de veilige weg en laat me althans niet door mijn tijdgenoten reeds in de kaart kijken. Ik zit achter een vent aan, die een moord gepleegd heeft. Alles wijst er op, dat hij de wijk naar New York heeft genomen en slechts een klein onderdeel vormt van een duivels goed geleide organisatie, die zich ten doel stelt argeloze mannen en vrouwen van hun geld en zover dit mocht nodig blijken, óók van hun leven af te helpen, wat in dit geval gebeurd is.”


  „Een doodgewone gangsterbende dus!”


  „Dat zou ik allerminst durven beweren, Benson. Gewóón kan ik deze gang niet noemen, want het proces speelt zich af rond trouwlustige dames en heren, die op de een of andere manier met die verlangens te koop lopen. New York bezit een onnoemelijk aantal huwelijksbureaus. Ik vermoed,” Finch grinnikte even, „weer dat vermoeden, hè? Ik vermoed dus, dat de betreffende organisatie zijn „materiaal” put uit zulk een huwelijksbureau met of zonder medeweten van dit bureau. Het laatste acht ik zeer goed mogelijk, want wanneer men zich opgeeft als trouwlustige en dat kunnen de heren op grote schaal gedaan hebben, komt men vanzelfsprekend met de andere partij in aanraking.”


  Joe Benson legde zijn grote voeten op het schrijfbureau en deed een peinzende haal aan zijn sigaar.


  „Dat klinkt interessant,” zei hij langzaam. „Vertel me eens precies wat er gebeurd is.”


  Finch voldeed aan zijn verzoek. Men had wel eens beweerd, dat aan Finch een knap schrijver van spannende stories verloren was gegaan. Inderdaad bezat hij de gave van vlot en pakkend vertellen en reconstrueerde daarbij sommige gebeurtenissen met een realiteit, die zijn toehoorders soms deed twijfelen aan zijn vooraf uitgesproken woorden: dat hij „er niet bij was geweest”. Zodoende kreeg Joe Benson het verhaal van de moord op mrs. Mary Lowell en de opsluiting van haar achterlijke broer als de moordenaar, te horen in een volgorde, die hem geen moment deed aarzelen de zienswijze van Finch als juist te erkennen. In het tegenovergestelde geval zou deze niet met zo’n overtuiging gesproken hebben.


  „Da’s een schunnige geschiedenis!” zei de hoofdinspecteur tenslotte, „men treft toch altijd nog weer schooiers aan, die soortgenoten in de misdaad met enige procenten verdorvenheid overtreffen. Temeer is dit hier het geval, waar men te doen heeft met een koelbloedige, weloverwogen moord, vergezeld van de poging deze moord in de schoenen van een onschuldige te schuiven. Verdomme, Finch, ik mag lijden, dat je die boef gauw te pakken krijgt!”


  ,,Met inbegrip van zijn medeboeven!” zei Peter Finch droog. „Het wordt een zwaar karwei, Benson. En al heb ik Freeman meegenomen, jouw hulp kan ik daarbij niet missen. De mannen van onze dienst zijn over het algemeen zwaar belast en bovendien zal het voor jullie gemakkelijker zijn een en ander in eigen omgeving uit te voeren. Jullie taak zal merendeels van informatieve aard zijn. Ik heb tijdens de reis hierheen reeds enige pionnen uitgezet, onder andere de detectives Francot en Wilkes. Ik zal je straks vertellen, welke taak ze in New York vervullen. Meer dan deze twee en tenslotte Freeman en mezelf kon, ik voor dit geval niet vrijmaken.”


  „Steek van wal!” bromde Benson, „ik ben benieuwd wat je van plan bent te doen.”


  Finch knikte. Alle spot was thans uit zijn ogen geweken. Zijn gelaat was strak en zijn rustige stem ernstig, toen hij andermaal het woord nam.


  De hoofdinspecteur kreeg inzage van een lijst, die hem bijna deed wanhopen aan de kansen van het plan, dat Finch ontvouwde. Huwelijksbureaus in New-York, Chicago en andere grote steden. Uitknipsels van advertenties en raadgevingen aan verliefden, van journalistieke dames en heren. Benson duizelde van de papieren, die Finch de een na de ander op zijn bureau legde.


  „Voor dit doolhof bestaat een systeem,” verklaarde Peter Finch kalm.


  „Overal, behalve voor een roulette, kan men een systeem toepassen. Het is werkelijk niet zo hopeloos, als het er uitziet, Benson. Ik ben er vast van overtuigd, dat Mary Lowell vóór haar gewelddadige dood brieven heeft geschreven, brieven, zoals eenzame vrouwen die kunnen schrijven aan raadgevers of raadgeefsters als deze mr. Adonis of de aardige miss Amor van de Sunday Post. Van die brieven, althans van de antwoorden heb ik slechts één snipper gevonden, namelijk dit! De rest was verdwenen!”


  Finch legde een verkreukeld papier op tafel. Het zat vol vlekken en was half afgescheurd. Toch konden de anderen zien, dat het een begonnen brief was, een brief die niet voleindigd was en later werd weggegooid.


  Langzaam, moeite doende om de half uitgewiste woorden te ontcijferen, las Benson het volgende:



  Sanford, 10 mei 1952.


  Geachte vriend!


  Zo moet ik U immers altijd noemen? Ik vind het erg prettig, dat Uw broer naar Sanford zal komen. Hij heeft mij vandaag een kaart uit Ohio gestuurd en zijn groeten. Hij is een eenzame als ik en dat doet mij hopen, dat ik niet zondig, door aan een eventuele verbintenis met hem te denken. Het is niet verkeerd als twee eenzamen trachten nog van hun leven iets te maken. Dat kan niet verkeerd zijn. Maar steeds opnieuw komt de twijfel in mij op. Ik heb Peter, mijn broer. Evenals ik heeft hij ontzettend veel van mijn overleden man gehouden. Ja, soms geloof ik, dat die genegenheid bij Peter tot iets bovenaards geworden is. Jack was zijn grote held, hij was veel ouder dan Peter en nam bij hem de plaats van een vader in. Peter is tevreden met ons leven zo tezamen. Er gaat geen dag voorbij, of hij heeft het over Jack en hoe hij vanuit de hemel alles ziet wat wij doen en tevreden is, omdat wij hem niet vergeten hebben. Soms hoor ik Peter op zijn kamer met Jack s foto praten. Op zulke ogenblikken word ik wel eens bang, dat...



  De rest ontbrak. Hier was de schrijfster opgehouden en had de brief in elkaar gefrommeld.


  „Ik vond hem tussen het afval in de tuin,” lichtte Finch toe. „We hebben overal gezocht naar dergelijke bewijsstukken. Doch dit was het enige, dat Freeman en ik vonden. Het is iets en het is niets! Het enige, dat wij eruit kunnen opmaken, is het feit, dat Mary Lowell de man, die haar moordenaar zou worden reeds kende, toen ze hem in de drugstore van mr. Caney ontmoette. Jammer genoeg hebben we niets anders, dan dit overblijfsel van een nooit verzonden brief en de juiste naam van de moordenaar.”


  „De juiste naam?” vroeg Benson verbaasd, „heeft de kerel dan zijn eigen naam gebruikt?”


  Finch glimlachte. „Dit is het typische in deze zaak. De moordenaar verborg zijn ware naam niet. Dat hebben we kunnen controleren. Toch hebben we niet met een stomme beginneling te doen. Integendeel! Mr. Heenan is een geraffineerde schurk, doch in Sanford wilde hij juist iets té slim zijn. Dat zal hoop ik zijn ongeluk worden! Het zo gemakkelijk noemen van zijn ware naam heeft bij mij de overtuiging gevestigd, dat mr. Heenan op deze naam geen prijs meer stelt. Daar kan maar één reden voor zijn.”


  „Dat hij jarenlang elders onder een geheel andere naam bekend staat!” vulde Benson aan.


  „Juist!” Finch keek de hoofdinspecteur goedkeurend aan. „Mr. Heenan was een eenzame huwelijkszwendelaar, maakte het geld van zijn eerste en tweede vrouw op, had nog een onnoemlijk aantal vriendinnen, die hij óók zoveel mogelijk geplukt heeft, want hij zocht zijn connecties uitsluitend ondier de meer gefortuneerde dames! en was overigens in dienst bij de firma Tucker and Sons. Dit baantje diende als decorum! Tucker heeft een onbenullig fabriekje met twintig man personeel. Ik liet er voorzichtig naar mr. Heenan informeren. Mr. Heenan was eigenlijk geen reiziger, zeiden ze. Hij kocht tegen lage prijzen en verkocht door. Soms kwam hij in weken niet opdagen! Naar mijn mening is het evenwel met de firma Tucker niet helemaal safe. Er wordt een onderzoek naar ingesteld. Maar intussen hebben wij hier in New-York een andere taak te vervullen!”


  „Ik zal je thans bekend maken met het systeem, Benson,” zei hij. „Knoop alles in je oren, want het is misschien een nieuwtje voor je. Zo-even heb ik je gezegd, dat mr. Heenan zijn inlichtingen van een der gezellige bemoeials heeft, die men huwelijksmakelaars en raadgevers of raadgeefsters aan verliefden noemt. Maar niet iedereen, die trouwen wil, heeft geld. De kleine bureaus, die voornamelijk door die volksklasse geconsulteerd worden, kunnen we bij voorbaat al uitschakelen. Richten wij dus onze blikken uitsluitend op de bureaus met een hoog inschrijfgeld!”


  ,,De duurste van New-York is de Manhattan-Club,” merkte Benson op. „Eigenlijk is dit geen gewoon huwelijksbureau doch meer een vereniging, waarvan de leden trouwplannen hebben. De controle is er evenwel zeer streng. Ik voor mij geloof niet, dat iemand met misdadige bedoelingen kans heeft zich daar in te dringen. Want ieder lid moet geld van zichzelf bezitten en meestal niet zo weinig. Dat is voorwaarde, want het is een deftige club.”


  „Heb ik reeds overwogen,” zei Finch laconiek. „Wanneer ik misdadiger was zou juist déze Manhattan-Club voor mij een uitstekend jachtterrein kunnen zijn. Want alles heeft daar geld! In tegenstelling met andere huwelijks-clubs, waarvan de leiders alléén letten op de contributie en geen verantwoording nemen voor de financiële positie van hun leden. Ik heb zo-even tevens de opmerking gemaakt, dat mr. Heenan geen prijs stelt op het bezit van zijn ware naam, waarop jij repliceerde met de woorden dat hij reeds jarenlang onder een andere naam bekend staat. Nemen wij dit voor waarheid aan, waarom dan nog niet een stap verder gegaan en verondersteld, dat die andere naam een goede klank heeft en de drager ervan gefortuneerd is?!”


  „Als je aan de Manhattan-Club denkt ben je er naast,” bromde Benson.


  „Mary Lowell woonde toch al jaren in Sanford? De lui, die lid zijn wonen allemaal in New-York en de voorsteden!”


  „Dat zegt mij nog niets!” antwoordde Finch. „Ik houd niet star aan de Manhattan-Club vast, dat heb ik niet beweerd. Wel neem ik aan, dat het voor een misdadiger, die gefortuneerd onder een goede naam leeft, een goed jachtterrein is.”


  „Vergeet mr. Monroe niet!” hernam Benson, „hij is president van de club en waarachtig geen ezel. Moet je zijn geschriften in de bladen maar eens lezen. En zijn informatiedienst kan zich met de besten meten! Het is een avonturier nog nimmer gelukt in de Manhattan-Club vaste voet te krijgen. Ik ben geen voorstander van huwelijksbureaus, maar wanneer die instellingen werkelijk onmisbaar blijken voor een zeker deel van een volk, dan geef ik de voorkeur aan clubs als van mr. Monroe. Degelijk, betrouwbaar en hoodlum-proof!”


  „Is dat een nieuwe uitdrukking?” grinnikte Finch.


  De hoofdinspecteur grinnikte terug. „Mogelijk.”


  Hij zag niet de snelle blik, die Finch en sergeant Freeman wisselden.


  „Ik ga verder,” hernam Finch. „Luister, Benson. Trots je overtuiging betreffende de Manhattan-Club, kunnen wij ons in dit geval niet de vrijheid veroorloven deze instelling buiten het systeem te laten.”


  „Wat duivel!” bromde Benson, „je praat maar over een systeem. Wat bedoel je daarmee?”


  „Briefwisseling!” hernam Finch laconiek. „Kijk deze lijst eens in en zeg dan, wat je daarbij het eerst opvalt.”


  Joe Benson boog zich over de tafel.


  „Zijn daar postinformaties bij?” vroeg hij.


  „Ja. We hebben niets vergeten.”


  „Nee, ik geloof niet, dat jij ooit iets kan vergeten.”


  Benson’s blikken bleven gevestigd op een kort zinnetje in het handschrift van Finch. Wie is de geachte vriend, waaraan mrs. Lowell schreef? Wordt hij altijd zo genoemd? Daarom kreeg ik volmacht alle aan huwelijksbureaus gerichte correspondentie te onderscheppen en te controleren.


  „Verdomme!” zei de hoofdinspecteur onthutst.


  „Er bleken tot op heden vier geachte vrienden te | bestaan,” zei Finch in de plotselinge stilte na het „verdomme” van Benson. „De enveloppen werden vakkundig behandeld en na lezing weer netjes gesloten. Uit vier „geachte vrienden” maakte ik een keuze, omdat twee al direct niet voor mijn plannen in aanmerking kwamen. De namen van de anderen staan onder aan de lijst.”


  „Ik zie het!” mompelde Benson. „Dat is snel werk, Finch!”


  „Men zegt, dat een goed begin het halve werk is,” , merkte sergeant Freeman op. „We hadden een kleine houvast en de chef kreeg weer een van zijn befaamde geniale invallen. Hij had de tweede dag reeds beet.”


  „En je kwam gisteravond pas in New-York!” zei Benson verbaasd.


  Sergeant Freeman keek naar Finch en deze lachte even.


  „Francot en Wilkes zijn reeds een week hier,” antwoordde hij, „dat deden zij op mijn aanwijzingen.


  In Chicago zijn ook twee man, doch zij vonden geen „geachte vrienden”. Evenmin mijn agent in Philadelphia. Ik wacht nog rapporten uit andere steden af. Het lijkt nogal ingewikkeld en tijdrovend, maar het valt heus mee. Het zijn uitsluitend aan huwelijksbureaus gerichte brieven, die even doorlicht en zo nodig geopend worden. Hierbij dienen de adressen der afzenders, voor zover aanwezig, tot richtsnoer. Brieven van arme lieden gaan ongehinderd door, evenals die welke aan tijdschriften en „goedkope” huwelijksmakelaars zijn geadresseerd.”


  Benson’s blik zakte weer naar de twee namen onderaan het blad.


  „Dus daarom ben je in New-York.”


  „Daarom niet alleen. Het gelukte mij op het stadhuis te Auburn een oude legitimatiefoto van mr. Heenan te bemachtigen. Ik heb er enkele afdrukken van laten maken en die zelf geretoucheerd.”


  Finch legde een viertal foto’s op tafel.


  „Dat zijn allemaal verschillende,” bromde Benson.


  „Dezelfde persoon!” grijnsde Finch. „Mr. Heenan, clean shaven, mr. Heenan enige jaren ouder, met filmsnor, zoals hij in Sanford is opgetreden, mr. Heenan zonder snor en met bril. Meer mogelijkheden zag ik niet. Ik hoop echter, dat ze voor ons doel voldoende zijn. Stuur die dingen naar jouw afdeling identificatie en laten de lui daar hun beste beentje eens voorzetten. Zeg maar, dat het voor mij is.”


  „Wel ja, dan sloven ze zich zeker uit!” glimlachte de hoofdinspecteur, maar er was bewondering in zijn ogen. „Nog meer orders, Finch?”


  „Natuurlijk! Ik ben pas begonnen, ouwe jongen. Alles wat het „systeem” betreft staat netjes op papier. Houd je aan de juiste volgorde, want dat is hoogst belangrijk!”


  „Behoort het nagaan van oude onopgehelderde moordzaken en verdwijningen daar ook toe?” vroeg hij.


  „Absoluut! Ik wens te weten, of een of meerdere dezer lieden, mogelijk ook een geachte of beste vriend hebben gehad, met andere woorden of zij tijdens hun leven of voor hun verdwijning wel eens gebruik hebben gemaakt van de diensten van een huwelijksbureau.”


  „Dat zal een hele uitzoekerij worden, Finch.”


  „Wanneer je de juiste volgorde handhaaft en het systeem niet vergeet, zal het meevallen. Weet je ergens geen weg mee, dan zal ik proberen je een oplossing aan de hand te doen.”


  Joe Benson haalde diep adem.


  „Verduiveld, collega! Dat schijnt een big case te zullen worden!”


  Finch grinnikte en even was zijn strenge gelaat bepaald jongensachtig van uitdrukking.


  „Vermoedelijk, Benson. De zekerheid moeten we nog veroveren.”


   


   


  Hoofdstuk 11


   

 
  Orders van de Big Boss!

 


  De slag, waarmede de zware truck op de personenwagen botste was vele straten verder te horen.


  Voorbijgangers en enige automobilisten zagen de personenwagen, een grijze Chevrolet roadstar van Riverside Drive komen, toen de truck juist de bocht van de 72-ste straat omdraaide. De Chevrolet had een behoorlijke snelheid, ofschoon zeker niet groter dan veertig mijl, zoals enkele getuigen verklaarden. De truck reed beslist niet harder dan tien mijl, maar de chauffeur van de lange vrachtwagen scheen nogal wat moeite te hebben met de bocht, zodat hij iets over de andere weghelft kwam. Hierdoor ontstond de botsing.


  De hoge truck raakte de personenauto aan de linkerzijde, juist op de plaats waar de bestuurder zat. De klap was verschrikkelijk.


  Hoewel beide bestuurders krachtig remden, schuurde de zware bumper van de vrachtwagen de personenauto over de gehele linkerzijde open en kwakte deze daarna tegen een lichtmast, die daverend omlaag kwam.


  Onmiddellijk was hulp ter plaatse. De bestuurder van de Chevrolet, een man van tegen de zestig jaar was zwaargewond. Het duurde enige tijd, voor men hem uit de ravage had bevrijd. Vanzelfsprekend kwam de chauffeur van de truck er zonder kleerscheuren af. Een tientonner tegen een luxe wagen is geen „partij”. Maar de man, een jonge kerel van even over de twintig, scheen een zenuwschok gekregen te hebben. Hij schreeuwde als een dolleman en wilde er met achterlating van zijn wagen meteen vandoor gaan. Toen enige voorbijgangers hem tegenhielden, begon hij te slaan en tenslotte te huilen.


  Met dezelfde ambulance werden beide bestuurders naar Cornell Hospitaal gebracht, waar ze werden opgenomen. De bestuurder van de Chevrolet overleed een uur later, zonder bij kennis gekomen te zijn. De chauffeur van de truck kreeg een kalmerend drankje te slikken en een inspuiting tegen de zenuwen. Zodoende kon hij ’s middags door de politie worden verhoord.


  Zijn verklaringen klopten vrij nauwkeurig met die der getuigen. Hij was juist gestart van de Docks bij Hudson en was via 59-ste straat en West End Avenue tot de 72-ste straat gereden, waar hij overstak naar Riverside Drive. Ter hoogte van de kruising had hij voor een tegenligger sterk naar rechts moeten uithalen, waardoor hij te dicht langs het trottoir gekomen was. Om niet tegen de hoge trottoirrand te komen, had hij bij het oprijden van Riverside Drive zijn rechtse bocht ruimer moeten nemen. Juist op dat ogenblik naderde met vrij grote snelheid de Chevrolet. Vermoedelijk had de bestuurder met bijremmen de ruime linkse bocht naar de 72-ste straat willen nemen, omdat de weg van rechts vrij was. Hij scheen veel haast te hebben. Uitwijken naar rechts, toen de truck plotseling om de hoek verscheen, deed hij niet. Misschien dacht hij het met remmen te kunnen redden of was hij bang van de weg te geraken. Gelijktijdig raakte de truck zijn wagen aan de linkerkant met het reeds vermelde noodlottige gevolg.


  Nadat de verkeerspolitie proces-verbaal had opgemaakt, werd de chauffeur van de truck op vrije voeten gesteld.


  Een verslag van het ongeval verscheen in de avondbladen en werd druk besproken door enige bezoekers van de Star of the East, onder wie ook mr. Heenan en zijn vriend Pat Warren.


  Doch ook iemand anders las het bericht en die iemand was: Peter Finch! Hij en sergeant Freeman hadden juist gegeten en bleven nog even in het rustige restaurant van hun hotel zitten om de bladen door te kijken.


  Om acht uur zouden ze een samenkomst hebben met Benson en zijn staf op het hoofdbureau. Ze hadden dus een zee van tijd...!


  „Een stom ongeluk!” merkte Finch op, terwijl hij Freeman de krant toeschoof. „Lees dat eens met volle aandacht, Jack!”


  De ander gehoorzaamde. Nauwkeurig las hij het korte verslag van het noodlottige ongeval, doch besteedde meer aandacht aan het naschrift.


  „Naar wij nog vernemen,” schreef het blad, „was het slachtoffer juist drie weken geleden gehuwd met de jonge weduwe Marion Marshall, wiens echtgenoot, Harold Stephan Marshall drie jaren geleden tijdens een zeiltochtje op het meer van Michigan verdronk. Marion Marshall, die slechts een jaar met mr. Marshall gehuwd was en nu binnen drie weken haar tweede echtgenoot moest verliezen, wordt wel zwaar door het noodlot getroffen. Mr. Englewood, haar thans zo ongelukkig om het leven gekomen tweede echtgenoot was vijf en twintig jaar ouder dan zij en een bekende figuur in beurskringen. Hij zou binnenkort de leeftijd van zestig jaar bereikt hebben. Het is bijzonder tragisch, dat mr. Englewood, die altijd een overtuigd vrijgezel is geweest, slechts zo kort getrouwd mocht zijn. Beiden leerden elkaar kennen in de bekende Manhattan-Club, waarvan Englewood een half jaar geleden lid werd.”


  „Gelezen?” vroeg Finch laconiek.


  „Tot de laatste letter!” antwoordde Freeman. Hij ging zeer vertrouwelijk met zijn chef om, slechts in het bijzijn van derden gebruikte hij het vormelijke sir.


  „Is dat een uitvloeisel van het systeem, Peter? vroeg hij droog.


  „Ik heb er zo’n idee van.”


  Finch had een nieuwe sigaret opgestoken en keek peinzend voor zich uit.


  „Onze taak in New York wordt met twee punten uitgebreid,” zei hij tenslotte. „Ik zal even Headquarters opbellen met een verzoek om inlichtingen over twee personen, de vrouw van het slachtoffer en de chauffeur van de truck.”


  Freeman knikte. „Denk je aan opzet?”


  „Misschien, Jack. Natuurlijk kan men met een beetje fantasie en wat handigheid zo’n ongeluk ensceneren. Ik herinner mij een paar kerels, ze zitten thans achter de tralies van de Zuid-Michigan, die op dat gebied een fenomenale „techniek” met tijdstop en al! ontwikkeld hadden. Hun laatste stunt met de verzekering liep evenwel minder goed af, waardoor ze levenslang kregen. Ik wil wat betreft de dood van deze mr. Englewood nog niets zeggen. Het kan allemaal heel natuurlijk en heel toevallig gegaan zijn. Er zit echter voor mij één duister punt in de aanrijding, op de betreffende kruising. De chauffeur van de truck haalde veel te veel naar links uit, dat had hij niet mogen doen. Doch overigens wordt dat bij lange vrachtwagens onder bepaalde omstandigheden wel meer gedaan. Het duistere punt is evenwel de snelheid van het verongelukte slachtoffer. Een automobilist, die vlak bij een in front afgesloten kruising, waar hij alléén naar rechts of links kan afzwenken een snelheid van veertig mijl of ruim zestig kilometer handhaaft, is of dronken of gek! Natuurlijk, wanneer de truck niet verschenen was, had hij de bocht met afremmen wel kunnen halen, doch dan ook uitsluitend naar links. Voor een draai naar rechts was zijn snelheid te groot. Hij wilde dus oorspronkelijk linksaf en botste daardoor tegen de truck, die te ver op zijn weghelft kwam.”


  „De chauffeur van die wagen reed een slakkengangetje,” merkte Freeman op.


  „Ik zou wel eens willen weten, of hij steeds zo langzaam heeft gereden,” zei Finch op eigenaardige toon. „En of de tegenligger, die hem dwong zo’n grote bocht te maken, toevallig passeerde.”


  „Maak je er geen puzzel van?” vroeg Freeman hoofdschuddend, „wij politiemensen zien vaak overal wat achter.”


  „Een goede gewoonte!” zei Finch opstaande. „Dan loopt zelfs de stomste agent niet de kans, dat hij boeven laat glippen, die hij moet aanhouden. Ik ga even telefoneren.”


  „Ja...” antwoordde Freeman in gedachten. Het zat ’m natuurlijk in dat onderschrift over de Manhattan-Club, peinsde hij. Alles wat momenteel met huwelijksbureaus, nette of niet nette, te maken had, vroeg hun speciale aandacht.


  „Het is okay!” zei hij opgewekt. „Benson was er nog niet, doch zijn plaatsvervanger, Dave Mac Millan, zou zijn best doen, dat we straks alle gegevens hebben.”


  „Vooruit dan maar,” bromde Jack Freeman. „Dan zullen we die krant bij onze papierwinkel voegen.”

 

  Inmiddels waren mr. Heenan en de heer Patrick Warren betreffende het bericht van de aanrijding reeds lang tot „klaarheid” gekomen.


  „Ardy heeft het ’m fijn gelapt!” prees mr. Warren met een heftig knikken van zijn donkere hoofd. Zijn stierennek leek vandaag forser dan ooit en hij had zijn slappe boord losgemaakt.


  „Buitengewoon!” viel mr. Heenan gehoorzaam bij. „Voor zo’n jonge snuiter is hij goed bij!”


  „Wie de jeugd heeft, heeft de wereld!” citeerde Pat Warren een oude uitspraak. Hij grijnsde. „Vooral de zenuwen deden het best. Mijn enige vrees is, dat de een of andere copper van de verkeerspolitie de zaak tot de laatste bloedspat wil uitzoeken. Ardy heeft volgens mij geen schuld aan het ongeval. Die andere snuiter reed véél te hard op een kruising toe!”


  „Zou jij niet hard rijden, als je lieve vrouwtje, waarmee je pas drie weken getrouwd bent, je opbelt en je smeekt om gauw te komen, daar ze zich zo ziek voelt en dan de hoorn laat glippen met een bons, alsof er een bom inslaat?” grinnikte mr. Heenan. „Die brave ouwe Englewood had de zenuwen!”


  „Geeft allemaal nog niks”, meende Warren, „waar het op aankwam was de organisatie van de stunt. Ik was de tegenligger, die Ardy dwong om verder uit te halen, maar ik geef je de verzekering, dat het moeilijk uit te kienen was.”


  Mr. Heenan knikte. „Dat kan ik me indenken. Binnenkort valt er dus weer iets op te strijken. Hoeveel zou ze hebben, vermoed jij?”


  „Minstens vijf honderd duizend,” zei mr. Warren met een lichte trilling van ontzag in zijn hese stem. „Daarvan blijven vijfentwintig procent bij haar, vijftig procent gaan naar de Baas en de rest delen wij!”


  „Als ik deze stunt had kunnen voorzien, was ik uit Sanford weggebleven,” mompelde mr. Heenan.


  „Kan je niks van zeggen, Evelett” antwoordde de ander. „De baas zal nu de kleine posten wel op z’n beloop laten, maar wanneer grote slagen uitblijven, moeten we de kleintjes meepikken, vat je?”


  Mr. Heenan scheen hierover lange tijd na te denken. Hij peuterde een sigaar uit een cellofaan omhulsel en streek een lucifer af. „Komen de anderen nog?” informeerde hij.


  „Denkelijk wel,” antwoordde Warren. „Ik houd de boys altijd graag onder controle. Zuinig en matig zijn. Zelfs met veel dollars in je zakken.”


  „Zoals ik bijvoorbeeld!” grijnsde mr. Heenan, „aan mij ziet niemand iets. Pat!”


  „Dat moet ook. Menige flinke kerel is door de politie gepakt, omdat ie te royaal deed. Dat lust ik niet!”


  „De wind er onder houden,” adviseerde mr. Heenan huichelachtig. „Je volgt de juiste tactiek. Pat!”


  „Precies”, bromde de ander. „Daarom laat jij het óók wat minder breed hangen, wanneer je weer eens met een grietje naar een dancing stapt, haar daarna thuis brengt en de taxi anderhalf uur laat wachten, of je een soort Rockefeller bent. Pas op je tellen, Evelett.”


  „Verrek,” zei mr. Heenan verschrikt, „hoe weet jij dat nou?”


  „Dat komt er niet op aan, ventje. Maar het mag niet meer voorkomen. Ga zoveel met zwarte, lichte of bruine grieten uit als je wilt, doch demonstreer géén teveel aan dollars!”


  „Okay!” bromde mr. Heenan, ..ik zal erom denken in het vervolg. Het was echter donker in de straat en ik was bang zo laat geen taxi terug te kunnen krijgen.”


  „Dan loop je maar! Alles is beter dan een onderzoek naar je werkelijke inkomen. T en G-men zijn ongezellig nieuwsgierig en werken meestal samen om iemand te nekken.”


  „’t Is waar,” bromde mr. Heenan aan zijn sigaar zuigend. Maar inwendig vervloekte hij zijn directe chef. Zeker weer iets van de Big Boss! Elkander in de gaten houden! Hij zou voortaan wel beter uitkijken.


  Een zwaargebouwde kerel met brede schouders en een ruw gezicht met enkele littekens, trad de kamer binnen.


  „Hallo, Sam!” zeiden mr, Heenan en Warren bijna tegelijk. „Gezellig, hè?”


  Rooie Sam Holden, eigenaar van de Star of the East, schoof een stoel bij de tafel en liet zijn zware lichaam voorzichtig zakken.


  „De nor was óók gezellig” grijnsde hij, „ik heb het er best gehad! Warme ligging, goed eten en drinken, alleen de borrel ontbrak. Daarom ben ik teruggekomen.”


  „Dat snap ik”, grijnsde Warren. „Veertien dagen was wel een beetje lang zonder whisky. Je ziet er dorstig uit, Sam.”


  „Ik raak het niet kwijt!” klaagde de kroeghouder. „Vanaf gisteren ben ik al bezig om mijn dorst te lessen. Het is me nog niet gelukt!”


  „Drinken en moed houden”, adviseerde mr. Heenan met een variant op een bekend gezegde. „Zal ik je glas eens voltappen, Sam?”


  „Welnee, Paul. Dat doen we zó...!”


  Sam Holden haalde een voor driekwart gevulde whiskyfles uit zijn binnenzak en zijn baardige lippen klemden zich om de hals. Onder grote hilariteit van de twee toeschouwers verdween het geestrijke vocht binnen enkele seconden!


  „De anderen zouden óók komen,” zei mr. Heenan, toen er nieuwe flessen op tafel waren gezet en zij het zich behaaglijk maakten.


  „Juist,” zei de eigenaar van de Star of the East, terwijl hij een fles ontkurkte en de glazen van zijn „gasten” vulde. „Ik heb van de nieuwe stunt gehoord en wil gaan tellen. Mijn vingers schuiven de hele dag over elkaar.”


  „Dat kan,” hernam Warren genadig. „Bob brengt een voorlopige raming mee.”


  „Jij bent óók geslaagd, hè?” hernam Sam Holden, zich naar mr. Heenan wendend.


  „Inderdaad,” gaf deze toe, „maar het was niet veel zaaks, althans vergeleken bij de laatste stunt.”


  „Hoeveel?”


  „Iets meer dan acht en twintig duizend.”


  „Hm. Toch wel de moeite waard. Het Grietje genekt, hè?”


  „Ja.”


  „Aardige meid?”


  „Wat je aan vrouw van veertig aardig kan vinden,” grijnsde mr. Heenan-Evelett. „Ze was stapel op me.”


  „Ik snap niet wat de vrouwen er tegenwoordig voor een smaak op nahouden!” spotte de kroegbaas, „jij bent niet knap en niet jong. Je hebt alles tegen en toch krijg je de kans.”


  „Nou!” gromde mr. Heenan in zijn wiek geschoten, „zo erg is het niet met me. Kijk jij eens in de spiegel!”


  „Dat ben ik verleerd, makker. Maar de meisjes vinden me niet onaardig.”


  „Zeker, wanneer je je omdraait en ze je voorgevel niet zien.”


  „Kalm aan, jongens,” maande Warren, „we zullen het wel eens voor een schoonheidscommissie gooien. Zo iets moet door een vakkundige jury van trouwlustige dames worden berecht.”


  „Wat je zegt, Pat,” grinnikte mr. Heenan.


  De drie gangsters keken naar de deur.


  „Daar is Bob,” zei de kroegbaas tevreden. „Hoe gaat het, boy?”


  „Prima, Sam!” antwoordde de aangesprokene. Hij was een slungelige blonde jongen met peinzende ogen en zag er netjes uit. Bob Hope of Dandy, zoals hij onder zijn vrienden genoemd werd, was op een na het jongste lid van de gang, maar hij was een formidabele kracht en kende geen vrees. Warren gebruikte hem voor verschillende tactische „karweitjes” en af en toe fungeerde Bob Hope als boodschapper tussen het hoofdkwartier en het filiaal.


  Dandy Bob Hope was van goede familie en had aan de Yale Universiteit gestudeerd. De een of andere rare avontuurlijke kronkel in zijn hersenen had hem echter op het hellende vlak en tenslotte bij een gang gebracht.


  „Hoe staan de papieren?” vroeg Warren nieuwsgierig, toen de ander had plaatsgenomen.


  Dandy Bob Hope fronste de wenkbrauwen.


  „Hm! Niet slecht!” antwoordde hij, „wat het financiële gedeelte betreft. Maar er schuilen addertjes onder het gras. Ardy is vanavond weer op Police Headquarters ontboden, in verband met die aanrijding. Hij ging om acht uur en was, toen ik mijn huis verliet nog steeds niet terug.”


  Onwillekeurig keken de anderen snel naar de klok op de schoorsteenmantel.


  ,,Wat zei de baas er over?” vroeg Warren ongerust.


  „Niets bijzonders, Pat. De verkeerspolitie wil altijd het naadje van de kous weten.”


  Het scheen alsof de drie kerels een hoorbare zucht van verlichting slaakten.


  „Hij is vast voor twaalf uur weer binnen,” zei hij opgewekt, „zelfs de snuggerste cop kan niet bewijzen, dat de aanrijding uitgekiend was. De bezorgde echtgenoot reed veel te snel bij de bocht! Begrijpt dat toch, mannen!”


  „Vier whisky’s voor ons!” commandeerde mr. Heenan. „Het zit best goed.”


  „Mij niet!” teemde Hope, „ik drink niet meer.”


  „Wat?” vroeg Sam Holden verbaasd, „sinds wanneer?”


  „Sinds vandaag, Sam. Ik ga er een streep onder zetten. Ik word er soms misselijk van en ik ga beven.”


  „Da’s link!” zei de kroegbaas met geveinsd medelijden, „beven mag jij zeker niet. Dan zou je mis gaan schieten.”


  „Juist! En daarbij heb ik een hekel aan een bedorven maag.”


  „Wat moet je dan drinken, Dandy?” vroeg Holden vriendelijk, „een flesje Coca-Cola? Of een advocaatje met suiker, of nee, da’s ook sterke drank! Dan een vruchtenwijntje?”


  „Sterke koffie!” snauwde de ander, „en houd je lol voor je, rooie kaffer!”


  Dat had men nog nooit tegen Sam Halden durven zeggen. Een ogenblik scheen de atmosfeer van het kleine kamertje met elektriciteit geladen. Toen grijnsde de kroegbaas, maar er was een ondergrond van gespannen waakzaamheid achter die grijnslach verborgen!


  „Kon je niet meer op mijn naam komen, Dandy?”


  „Nee!” beet de jongeman hem toe en hoe wonderlijk het ook was, de oudere man slikte het.


  Niet dat hij bang was, verre van dat! Sam Holden was van niemand bang. Doch je kon niet weten! Als hij de kans niet kreeg de ander met een klap buiten westen te slaan, was hij verkocht. Want tegen een schietende Bob Hope kon geen mens op. Zelfs Pat Warren niet en die was razend snel. Hope was een rare snijboon. Hij was bovendien een killer zonder genade. Hij zou zich aan niemand storen, als de kolder hem te pakken kreeg, zelfs niet aan zijn chef, Warren. Rooie Sam herinnerde zich hoe Hope eens een vriend had neergeschoten, louter omdat die „vriend” zout in zijn whisky had gedaan. Om voorgoed van Hope af te komen moest je hem doden. Anders kwam hij later terug om het jou te doen. Bovendien was hij een uitverkorene van de Big Boss.


  Zo ongeveer was de gedachtegang van Sam Holden en daarom capituleerde hij. Warren had intussen niets gezegd en bestudeerde het etiket van de whiskyfles.


  „Koffie dus, Dandy!” hernam Sam Halden diep ademhalend, „dat zal je hebben.”


  „Sterke koffie, Sam, met suiker en melk.”


  „Okay...”


  De kroegbaas stond op en verliet het vertrek. Buiten op de gang vloekte hij krachtig, maar zijn gelaat stond weer opgewekt, toen hij de bar naderde.


  „Een koffie, Phil!” zei hij tegen de man met de platte neus. „Voor Dandy...”


  De barkeeper keek verbluft.


  „Is hij ziek? Dan moet hij koffie met cognac nemen.”


  „Dandy is tot het gilde van de blauwe knoop overgegaan,” zei de kroegbaas op een toon, alsof hij de dood van een goede vriend bekend maakte.


  „Alsjeblieft geen rum, want hij zou op me schieten. Louter en alleen koffie. Met suiker en melk.”


  Er kwam een uitdrukking van walging op het gelaat van de man achter de bar.


  „Sterke koffie met suiker en melk,’ zei hij gehoorzaam. „Maar het gaat misschien wel weer over, boss,” liet hij er medelijdend op volgen. „Zo beginnen ze altijd. Ze houden het echter niet vol. Net als Benny, die van het roken af wilde. Toen hij katterig werd van de dropjes en pepermuntjes was hij vanzelf genezen.”


  „We hopen het, Phil!”


  Hij keek toe hoe de barkeeper de koffiepot vulde en met het kannetje melk en de suiker op het blaadje zette. Zwijgend nam hij het blaadje op en droeg het naar boven.


  „Zo’n vervloekte kwibus,” gromde hij.


  Een goedgeklede jongeman met een scherp getekend, donker gelaat en glimmende zwarte haren kwam hem op de trap achterop.


  „Weer thuis, Sam!” zei hij vrolijk.


  Het grove gelaat van Sam Holden ontspande zich. Bill Lawrence was zijn speciale vriend.


  „Hallo, Bill,” antwoordde hij opgelucht, „blij je te zien.”


  „Zijn de vrienden er al?” vroeg de jongeman. Hij was een type als Dandy Bob Hope, en katachtig snel in zijn bewegingen.


  „Warren is er en Heenan en Dandy,” antwoordde de kroegbaas. „Dandy moest koffie hebben. Hij drinkt niet meer, beweert hij.”


  De ogen van de andere man gingen naar het dienblaadje.


  „Dat klopt!” zei hij ernstig, „ik geloof, dat het van de Big Boss komt. Hij wil veiligheidsmaatregelen nemen.”


  Ze hadden de kamer waar de anderen zaten bijna bereikt en Sam Holden bleef staan.


  „Verdomme!” zei hij verschrikt, „is er wat aan de hand?”


  „Nog niet,” was het luchtige antwoord, „we weten er allemaal heel weinig van. Doch Dandy zei vanmorgen tegen me, dat de Grote Baas spoedig een actieve periode verwacht. En dan wil hij absoluut nuchtere kerels om zich heen hebben. Verder is er niks bekend gemaakt.”


  Over die woorden dacht Sam Holden na. Hij zette het blaadje even later voor Bop Hope neer en nam zijn plaats weer in.


  Dandy Bob Hope knikte. Hij was bezig cijfers op een stuk papier te zetten, welke bezigheid door Warren en mr. Heenan met grote belangstelling werd gevolgd.


  „Onze reserve stijgt!” doceerde de slungelige jongeman op een toon, alsof hij voor een vergadering van aandeelhouders het woord voerde. „Deze reserves vormen tevens het aandeel, dat iedere medewerker in de nieuwe onderneming zal hebben, want de liefde kan niet van één kant komen. Aan activa wordt een bedrag van circa negentig duizend dollars te onzer beschikking gesteld, hetgeen niet weinig genoemd mag worden. Er zijn echter zekere tekenen, die er op wijzen, dat de gang van Farino voelhorens uitsteekt om tot een samenwerking met ons te komen. Ze hebben met een paar leiders van de oostelijke racket geconfereerd. De Baas betaalt momenteel een stevig bedrag aan die heren uit, in ruil voor hun medewerking en goedkeuring. Farino wil nu meedoen en heeft een soort van ultimatum gesteld, dat volgende week afloopt. De baas beroept zich echter op zijn betalingen en heeft zich vanmorgen tot één der kopstukken te New York gewend. Deze antwoordde, dat Farino een prima kracht is en dat hij met zijn tien man een grote steun zou kunnen worden, wanneer er moeilijkheden kwamen. Hij was zelfs genegen van een zeker bedrag af te zien, wanneer Farino in de kring werd opgenomen. We weten allemaal, dat er harde slagen op de Oostelijke Racket zijn neergekomen, sinds de laatste jacht van de F.B.I. Nu beweert de baas, dat hij geen directe tegenwerking van die kant te duchten heeft, omdat ze hem zelf in de kaart spelen. Doch anderzijds wenst hij geen controle van Farino in New York. Hij overweegt nu een opname van deze groep voor Chicago en een paar andere steden, om het gevaar van een botsing hier te ontgaan. Of dat lukken zal, hangt momenteel af van het spel dat Luigi Farino speelt en van onze waakzaamheid. Krijgt onze concurrent geen kans achter de juiste techniek van onze operaties te komen en geen overzicht van het aantal deelnemers en de schapen, die in de toekomst geschoren moeten worden, dan loopt alles met een sisser af en zal Farino genoegen moeten nemen met het hem toegeworpen kluifje en naar Chicago verhuizen. De zogenaamde neutraliteit, die de Oostelijke Racket m acht neemt, is daarbij onze bondgenoot.”


  „Laten ze opdonderen!” zei Warren nijdig, „wat hebben we aan die opvreters erbij? Dat maakt de spoeling onnodig dun.”


  „Zo is het!” zei Bob Hope met een fronsen van zijn lichte wenkbrauwen. „Dat is dus in het kort de boodschap, die ik uit het hoofdkwartier meekreeg. Er is geen dwang tegen de baas, dat durven ze niet aan, doch Farino heeft wel de vrije hand en hij is verdomd brutaal. Zijn zaken gaan momenteel niet al te best, weet je.”


  „Dan moet ie naar Chicago trekken en de kruimels van onze tafel oppikken,” meende mr. Heenan. „Het is al mooi genoeg, als hij mee mag profiteren van onze aandelen.”


  Ze waren het roerend met elkander eens. Wat hun strijd tegen de wet betrof, daarin stonden zij en de gang van Farino naast elkaar. Hij moest evenwel niet proberen zijn kwijnende geldbuidel met hun winsten te spekken!


  „Zou het er op aankomen,” zo hernam „Dandy” Bob Hope zakelijk, „dan zullen we natuurlijk trachten Farino te liquideren. Doch de baas wil liever de diplomatieke weg bewandelen. We wachten dus de ontvangst af van zijn voorstel betreffende Chicago.”


  „Waar bemoeien ze zich verdomme mee!” gromde Sam Holden. Enige ogenblikken spraken ze allemaal door elkaar. Mr. Heenan kwam met een sluw voorstel, dat evenwel geen bijval vond, omdat de anderen zich achter Warren schaarden, die meende, dat de ouderwetse manier altijd de beste was gebleken en hij dus hoopte, dat Farino het voorstel om naar Chicago te gaan niet zou aanvaarden.


  Alleen Hope zei niets. Hij roerde in zijn koffie en scheen de overigen vergeten. Toen het echter even stil was, richtte hij zijn lichtblauwe ogen op Patrich Warren.


  „Laten we er geen woorden meer over verspillen,” zei hij langzaam, „ik voor mij ben ervan overtuigd, dat de Baas de knapste organisator is, die ooit een goede zaak op poten heeft gezet. Ik heb het volste vertrouwen in zijn leiding.”


   


   


  Hoofdstuk 12


   

 
  Medeminnaars!

 


  Ongeveer een week na de in het vorig hoofdstuk beschreven gebeurtenissen, kreeg mr. Monroe bezoek van een in diepe rouw geklede dame.


  Met oprechte deelneming drukte hij haar de hand.


  „Het is verschrikkelijk, mrs. Englewood!” zei hij ernstig, „verschrikkelijk. Helaas was ik door uitstedigheid verhinderd bij de ter aarde bestelling van uw zo noodlottig om het leven gekomen echtgenoot aanwezig te zijn, waarvoor ik u mijn nederige verontschuldiging aanbied. Ik heb echter gemeend door een klein, stoffelijk blijk van belangstelling dit verzuim enigszins te kunnen goedmaken. Mijn secretaris.


  ,,Oh, mr. Monroe,” zei de dame met een diepe zucht, „uw bloemen waren goddelijk en zoveel! Mijn dank daarvoor.”


  „Geen dank, mijn lieve mrs. Englewood,” zei de dikke man goedig, „ik mocht mr. Englewood heel, heel graag! Ook mij heeft het bericht van zijn dood diep geschokt.”


  „Hij was zo lief en zo hartelijk voor mij!” zei ze met een snik, „een echte schat!”


  „Ja,” mompelde mr. Monroe. Ditmaal scheen hij zich ergens over te verbazen. Er was een diepe rimpel tussen zijn wenkbrauwen verschenen.


  Op dat ogenblik ontmoetten zijn blikken die van de vrouw. Enige tijd staarden ze elkander aan, toen sloeg de man zijn ogen neer.


  „Nu bent u natuurlijk voor ons verloren,” zei hij droevig. „U bent weduwe, u hebt geen vertrouwen meer in uw leven. Nu zult ge altijd eenzaam willen blijven.”


  „Misschien!” antwoordde mrs. Englewood. „Als ik vergeten kan! Over enkele weken vertrek ik voor een paar maanden naar Europa, Spanje, Italië, Algiers! Ik moet een ander deel van de wereld zien. Hier, in New York, herinnert iedere straat mij aan hem, met mezelf moet ik het uitvechten, want ik wil niet ten onder gaan. Ik ben nog jong, ik wil leven. Wanneer ik van de reis terugkeer, zal ik weten wat mij te doen staat.”


  „U bent een flinke vrouw, mrs. Englewood,” antwoordde mr. Monroe op eerbiedige toon en ik heb zielsmedelijden met uw ongelukkig lot. Mijn vurigste wens is, dat u nog éénmaal in uw leven het zo lang ontbeerde geluk tóch nog zult mogen smaken. Beloof mij in ieder geval, dat u mij na uw terugkeer in Amerika zo spoedig mogelijk komt opzoeken.”


  Ze namen hartelijk afscheid. Diep in gedachten keerde mr. Monroe in zijn werkkamer terug.


  „Bewonderenswaardig!” mompelde hij zacht voor zich heen, „zeldzaam. Wat keek ze mij aan. Zou ze?”


  Het discrete zoemen van de telefoon stoorde hem in zijn gepeins.


  „Monroe!” zei hij de hoorn opnemend. „Ja, dat klopt. Nee, ik heb hem vandaag nog niet gezien. Wel is mrs. Englewood hier geweest. Ze had dikke ogen van het huilen, wat zeg je? Ja, daar bestaat wel een en ander voor. Ze zag er overigens verrukkelijk uit! Ik heb nooit geweten, dat zwart haar zó goed zou staan. Een mooie, een zéér mooie vrouw, mijn waarde! Zo’n vrouw kan niet eenzaam blijven. Ze gaat na het regelen van de nalatenschap voor enkele maanden naar Europa. Hm. Erg verstandig van haar, niet? Wat ze kwam doen? Nou, dat laat zich raden!”


  Mr. Monroe luisterde enige minuten aandachtig. De stem aan het andere einde van de lijn sprak snel en met nadruk.


  „Welnee!” grinnikte de dikke man tenslotte, „hoe kom je erbij? Geen kwestie van, kerel! Niets hoor! Ondoordringbare pantsers! Laat haar denken. Ze is een intelligente vrouw, doch niet intelligent genoeg voor mij. Vertrouw daar maar op. Alles is tot in de puntjes geregeld. Nog bijzonderheden? Hè...? O nee, dat was me al bekend. Komt wel voor elkaar! So long.”


  Mr. Monroe legde de hoorn neer en belde toen zijn secretaris.


  „Informatie voor mr. Thomas Erskine opgeven,” zei hij handenwrijvend. „Oud drie en veertig jaren, geboren te Wisconsin. Makelaar in onroerende goederen. Zorg dat ik alle bijzonderheden vóór het einde van de week in mijn bezit heb.”


  De secretaris glimlachte.


  „Geen vrouwelijke aspiranten?”


  „Nee, het mannelijk element is deze dagen overwegend in de meerderheid.”


  „Goed. Dan heb ik drie afgewezen aanvragen,” hernam de secretaris.


  „Gegevens klopten niet. Vooral die van mr. Mackenzie waren onbeschaamd overdreven. Hij bezit geen cent en heeft een massa schulden!”


  „En de andere twee?”


  „Wat betreft mr. Tendall hetzelfde recept. Géén geld en wel schuld. Hij is bovendien viermaal gehuwd geweest! Was bij de film in Los Angeles, doch werd er wegens een zedenschandaal uitgetrapt. Heeft er een jaar voor gezeten.”


  „Wat een schobbejak!” zuchtte mr. Monroe.


  „Nummer drie wilde slim zijn,” vervolgde de secretaris. „Was vroeger bij de politie te Boston, nam later ontslag, werd particulier detective en is thans journalist voor bepaalde merkwaardigheden. Had dertigduizend opgegeven. Dat klopt, maar het geld werd gestort door zijn opdrachtgevers.”


  „Wie zijn dat?” vroeg mr. Monroe grimmig.


  „Evening Post en nog zo’n blad.”


  „Gestuurde vogel van professor Harding!” zei mr. Monroe met overtuiging. „De hooggeleerde kwezel wil ons systeem als onzedelijk brandmerken, omdat hij geen kans ziet het op een eerlijke manier uit te vechten. Schrijf die journalist, dat mr. Harding zelf kan komen, wanneer hij eventueel van zijn vrouw gescheiden is.”


  „Ik zal het doen!” grinnikte de secretaris. „Anders nog iets?”


  „Nee, dat is alles. Ik ga nu even weg. Neem jij zolang de zaken waar.”


  „Okay!”


  Mr. Monroe zette zijn hoed op en vertrok.


  Terwijl hij met de lift omlaag zakte, steeg een tweede lift naar boven. De man, die erin stond stapte uit op de etage waar de Manhattan-Club haar kantoren had. Hij zag er uit als een farmer met het bekende roodbruine gelaat van iemand, die veel in de buitenlucht verblijft. Hij was netjes, hoewel wat houterig gekleed en kon ongeveer vijf of zes en veertig jaar oud zijn.


  Met een voorzichtige vinger drukte hij op het belletje. Terwijl hij wachtte, nam hij zijn hoed af. Het was een dure hoed, doch er zat geen „vlotte deuk” in. Met de andere hand nam de man een krant uit zijn zak en hield die krampachtig vast.


  Zo zag mr. Monroe’s assistent hem staan, toen de deur van de spreekkamer open ging.


  „Goede dag, sir,” zei de bezoeker een beetje verlegen. „Ik ben hier toch op het kantoor van het huwelijksbureau?”


  „Het is hier geen huwelijksbureau!” was het vrij scherpe antwoord van mr. Monroe’s rechterhand.


  De ander stamelde een verontschuldiging en zijn hand kwam aarzelend omhoog.


  „Er staat toch iets in over de Manhattan-Club,” zei hij beschroomd. „Ik kom regelrecht van Arizona en heb een huis gekocht op Brooklyn. Mijn ouders hebben vroeger altijd in New York gewoond en nu wilde ik hier blijven. Mijn ranch heb ik verkocht aan mijn broer. Doch nu met dat huis op Brooklyn, ziet u, ik had gedacht, een mens kan niet altijd alleen blijven en ik ben nog jong. Neemt u mij alstublieft niet kwalijk...”


  „Okay!” zei de secretaris met een brede glimlach, „nu begin ik uw bedoelingen te begrijpen. U wilde dus lid worden van de Manhattan-Club.”


  Het gelaat van de man uit Arizona klaarde op.


  „Juist!” zei hij verheugd, „dat is mijn bedoeling! Ik wilde aanvankelijk een advertentie plaatsen of eens rondkijken, maar... eh ... het lijkt me nogal riskant, weet u. Ik ben tamelijk welgesteld.”


  „En u wilt er zeker van zijn, dat u niet teleurgesteld wordt in uw keuze, nietwaar?” vulde de secretaris aan.


  Hij sloot de deur achter zijn bezoeker en gaf hem een stoel.


  „Nou, mr...?”


  „Warner,” zei de ander haastig, „William Warner, doublé W. Dat was ook het merk van mijn vee. Maar mijn vrienden noemen me gewoon Bill!”


  De secretaris meende het niet goed verstaan te hebben.


  „U zei...?”


  „Warner, sir. William Warner.”


  Thans glimlachte de secretaris.


  „Dat is aardig, mister Warner. Wij zijn naamgenoten. Ik heet ook Warner.”


  „Dan zijn we misschien verre familie van elkander,” grijnsde de bezoeker, „wie weet, sir! Ik heb wel eens van mijn grootvader gehoord, dat de Warrens over heel Amerika verspreid zijn en erg avontuurlijk zijn aangelegd. Warner Bros behoort naar zijn zeggen ook tot de familie.”


  „Maar niet tot de mijne!” lachte de secretaris.


  Hij bood de bezoeker een sigaret aan en gaf hem vuur.


  „Nou, dan zal ik een aanvraag-formulier voor u invullen,” zei hij opgewekt. „Ik moet u echter waarschuwen, dat mijn vragen zéér indiscreet kunnen zijn. Het bestuur van de Manhattan-Club garandeert echter de strengst mogelijke geheimhouding van alle ons verstrekte gegevens. Het is evenwel noodzakelijk, dat wij alles over onze leden, hun burgerlijke staat, hun levenswijze, hun hobbies, hun gezondheid en ook hun financiële omstandigheden, weten. Deze gegevens zullen vanzelfsprekend niet aan medeleden bekend worden gemaakt, doch zij betekenen de garantie, die ieder lid van onze club omvat. Safety first, mijn geachte naamgenoot. Als lid van de beroemde Manhattan-Club, kunt u rustig uw keuze bepalen. Gelukt het u een levensgezellin te vinden, dan weet u, dat deze vrouw van onbesproken gedrag zal zijn en ook gefortuneerd. Tevens hebt u als lid de prettige zekerheid, dat iedere dame, welke u in onze club ontmoet, met hetzelfde doel gekomen is als u zelf, namelijk, om langs deze weg tot een huwelijk te komen.”


  „Goed, sir. Vraagt u maar raak, hoor!” zei de man uit Arizona, „ik ben geen jonge juffrouw! Geheimen heb ik voor geen mens.”


  „Dat is uitstekend, mr. Warner.”


  De secretaris kon zich niet herinneren ooit zulk een kalme, openhartige klant in zijn kantoor te hebben ontvangen. Mr. Warner antwoordde trouwhartig op alle hem gestelde vragen en op dezelfde, bijna jongensachtig verheugde toon, noemde hij zijn vermogen, bijna vier honderd duizend dollars met winstaandeel in de ranch van zijn broer.


  De secretaris raakte ervan onder de indruk. Dat was een rijke partij, deze ex-rancher! En een flinke, nog jonge kerel ook. Dergelijke mannen deden het aanzien van de club stijgen.


  Toen hij het aspirant-lid ongeveer een half uur later uitgeleide deed naar de deur, was alles al in kannen en kruiken. Mr. Warner had hem, als „onbekend familielid”, ter wille van de naamsovereenkomst uitgenodigd voor een bezoek aan zijn villa op Brooklyn en gevraagd wat in New York het beste bureau was, om aan goed en betrouwbaar personeel te komen.


  Drie dagen later kreeg mr. Warner bericht, dat op zijn verzoek om het lidmaatschap van de Manhattan-Club gunstig was beschikt.


  Reeds de andere avond verscheen hij, na op kantoor zijn eerste storting aan contributie voldaan te hebben, op de clubavond en daarmee begon de ellende, een ellende, die het uitsluitend gevolg was van William Warren’s openhartigheid en niet onknap voorkomen.


  Het nieuwe lid reed namelijk... mr. Chisholm... die reeds tot over de oren op de knappe Daisy verliefd bleek te zijn, in de wielen.


  Het kwam zó... Om negen uur was mr. Chisholm samen met Daisy de club binnengekomen. Ze waren ergens wezen eten en deden verliefder dan ooit. De andere heren, die de romance met begrijpelijke teleurstelling hadden aangezien, omdat Daisy voor hen verloren scheen, vermoedden in de verste verte niet, dat het tussen die twee ooit zou mislopen.


  Om negen uur traden Daisy Horner en mr. Chisholm dus de zaal binnen. Daisy liep voorop en moest langs de bar, waar zich juist het nieuwe lid geïnstalleerd had met een whisky-soda voor zich. Mr. Warren uit Arizona zag er keurig uit in zijn lichtgrijze kostuum, dat in recordtijd en op de discrete aanwijzingen van de vriendelijke secretaris van mr. Monroe, door een eerste klas New-Yorkse coupeur was gemaakt. Daisy Horner zag de forse man met zijn brede schouders en stralende gezicht het éérst.


  „Oh...!” zei ze getroffen en staarde hem aan.


  Mr. Warren staarde terug en zó bleef het enige benauwend lange seconden, waarbij mr. Chisholm moest wachten, omdat zijn „aanstaande verloofde” eenvoudig bleef staan.


  „Hallo, cowboy!” zei Daisy en lachte zenuwachtig.


  „Hallo, lady” was het vrolijke antwoord.


  Mr. Chisholm scheen totaal vergeten te zijn.


  „Jij bent een cowboy geweest,” zei het meisje en lonkte met haar ogen, „ik zie het aan je losse houding. Ik was vroeger en nu nog, dol op cowboyfilms! Of ben jij een filmspeler?”


  „Ik ben Bill Warren uit Arizona, lady,” antwoordde de rancher, „maar nu woon ik in New York. In Arizona bezat ik een ranch.”


  „Oóh!” zei Daisy Horner ademloos. Voor het eerst in haar leven scheen ze verlegen en een beetje onzeker.


  Opeens kreeg ze het sombere gelaat van mr. Chisholm in het oog en lachte.


  „Oh...beste Arthur...mag ik even met mr. Warren praten? Ik ben vroeger vaak in Arizona geweest. Reserveer een plaats voor ons bij de band, ik kom beslist heel gauw!”


  „Ja!” mompelde mr. Chisholm en keek alsof zijn laatste uur was aangebroken. Met de bekende „loden schoenen” liep hij door en bestelde gehoorzaam een plaats. Het was vanavond drukker dan gewoonlijk in de club.


  Intussen praatten Daisy Horner en mr. Warren honderd uit. Openhartig vertelde hij haar van zijn plannen en van zijn bezit.


  Daisy Horner was verrukt. Ze voelde zich zelfs verliefd...!


  „Mag ik je cowboy noemen?” fluisterde zij, „dan mag jij Daisy tegen me zeggen!”


  „Okay!” zei de man verheugd. „Daisy! Je bent een schat, Daisy!”


  „Ja...?” vroeg ze blozend.


  „Waarachtig!”


  Hij bood Daisy Horner een cocktail aan en tikte speels op haar handje, alsof hij haar reeds jaren kende. Na een uur zaten ze dicht bij elkaar en kletsten als dikke vrienden. Mr. Chisholm, terugkerend van zijn „vergeefse wacht op de geliefde” zag het met lede ogen aan. Zelfs toen hij vlak naast hun tafeltje stond zagen de twee niets en gingen door met praten.


  „Ben je verloofd met de ouwe sul?” vroeg de rancher scherp, „of ben je vrij?”


  De „ouwe sul” voelde zijn bloed koken.


  „Nee hoor!” de stem van het meisje kwam met een buiging van speelse behaagzucht. „Ik ben helemaal vrij.”


  ,,Zou je met mij willen gaan?” vroeg de door dik en dun gaande ex-rancher hoopvol.


  „Ik weet het niet!” was het met zedig neergeslagen ogen gegeven antwoord. „Ik ken je nog zo kort.”


  Op dat ogenblik meende mr. Chisholm voor zijn rechten te moeten opkomen.


  „Daisy!” zei hij bijna streng, „ga je mee?”


  Hij wierp de man uit Arizona een boze blik toe en legde een hand op de schouder van het meisje, daarmede duidelijk zijn „eigendomsrecht” demonstrerend.


  Hij had reeds van anderen gehoord, dat de kerel een ex-rancher was uit Arizona en een spiksplinternieuw lid van de Manhattan-Club.


  „Ik blijf nog even, Arthur,” zei miss Horner koel.


  „Je gaat méé!” besliste mr. Chisholm. Hij, de anders zo bescheiden en bedeesde man was opeens onhandelbaar. „Je blijft hier niet de hele avond plakken!” voegde hij er dreigend aan toe.


  Toen mengde mr. Warren zich in het gesprek.


  „Hoepel op, makker,” zei hij op „cowboy-manier”, „anders zal ik je een handje helpen! Begrepen?”


  „Ik heb niets met u te maken, sir,” zei hij ijzig, „miss Horner is mijn verloofde.”


  „Dat is niet waar!” interrumpeerde de twistappel, „wij zijn goede vrienden, Arthur méér niet!”


  „Goede vrienden?” herhaalde mr. Chisholm bitter, „is het dat, wat je mij vanavond had beloofd? Heb je me niet gekust en gezegd...?”


  Verder kwam mr. Chisholm niet. De „cowboy” was langzaam overeind gekomen en duwde hem weg. De duw kwam wat stevig aan, waardoor mr. Chisholm onder het slaken van een angstige kreet over de gladde parketvloer gleed en dwars over het tafeltje viel, dat prompt omtuimelde met een onheilspellend gerinkel van brekend glaswerk.


  Daisy Horner zat onbeweeglijk op haar stoel, doch haar donkere ogen schitterden.


  Vijf minuten later stonden de twee rivalen, daartoe aangezocht door een bescheiden en fluisterend sprekende bediende, voor mr. Monroe in diens privé-kantoor.


  „Mijne heren,” de stem van mr. Monroe klonk zeer ernstig, „dat kan ik niet toestaan! Ik moet u beiden vriendelijk verzoeken de club te verlaten, tenzij u deze, buitengewoon zeer onaangename kwestie, persoonlijk regelt.”


  „Hoe bedoelt u dat, sir?” vroeg mr. Chisholm verontwaardigd, „moet ik hier soms mijn verontschuldigingen aanbieden? Heb ik iemand een ouwe sul genoemd en een beestachtige duw gegeven? Ik eis volledige voldoening, sir. Deze mishandeling laat ik er niet bij zitten!”


  „Kom, kom, mishandeling!” suste mr. Monroe, „is het zó erg, mr. Chisholm? U hebt zich toch niet bezeerd, hoop ik?”


  „Gelukkig niet!” zei de beledigde partij kwaad.


  „Een ogenblik, gentlemen,” merkte mr. Warner op. „Ik bied mr. Chisholm bij deze mijn oprechte verontschuldigingen aan. Wat de dame echter betreft, dat moet fair play blijven! Als ze meer in mij ziet dan in u, wel, waarom dan ruzie gemaakt? De liefde kan men niet dwingen, mr. Chisholm en dat wilde u, toen u haar gebood u te volgen.”


  „Zoiets mag natuurlijk niet!” zei mr. Monroe plechtig, „onze club is geen dwang, voor niemand. Wat dit betreft, sta ik aan de zijde van mr. Warner, waarde Chisholm. Wanneer miss Horner niets meer met u te doen wil hebben, dient u zich bij deze, ofschoon voor u ongelukkige beslissing, neer te leggen. Niemand kan hier ingrijpen!”


   


   


  Hoofdstuk 13


   

 
  Schaduwen!

 


  Niemand kan hier ingrijpen...?! Op volgende clubavonden dacht mr. Chisholm aan die woorden terug. Hij had zich zo goed en zo kwaad het ging getroost met een zekere mrs. Samson, een jonge weduwe, die volgens haar zeggen een hekel had aan ondegelijke vrouwen, zoals Daisy Horner. Mrs. Samson was reeds anderhalf jaar lid van de Manhattan-Club en geen uitgesproken knappe verschijning, ofschoon ze wel vriendelijk was.


  Niemand kan hier ingrijpen! Ook anderen dachten daaraan en zéker de man, die twee dagen later een onderhoud had met Daisy Horner. Het was Patrick Warren!


  „Je kent de orders,” zei hij kort, „zo spoedig mogelijk trouwen! Of er moest een andere beslissing van de Baas binnenkomen!”


  „Ik wil eindelijk weten wie die Big Boss is,” zei het meisje stampvoetend. „Ik vertik het om langer verstoppertje te spelen! Je zegt mij zijn naam of ik weiger dienst!”


  „Een dubbel risico, darling,” zei de man dreigend, „op het kennen van zijn naam staat de doodstraf, voor jou tenminste en dienstweigering komt op hetzelfde neer!”


  „Dan neem ik mr. Monroe in vertrouwen en breng alles uit!” riep Daisy Horner woedend.


  Met drie stappen was de man bij haar en greep haar vast.


  „Laat me los, bruut!” hijgde ze, „je... je stikt me bijna...!”


  „Ik waarschuw je, meisje,” zei hij somber, „één woord tegen Monroe en je bent er geweest!”


  „Waarom zeg je me niet wie de Baas is?” kreunde ze, „ik wil met hem praten!”


  Een brede grijns trok over het gelaat van de gangster. „Soms verliefd op die boerenpummel?!” vroeg hij spottend. „Vergeet dat dan maar, schatje. Jij bent een machine, een goed functionerende machine, die geen eigen gevoel heeft, begrepen? Tot nu toe heb je ons alleen maar geld gekost! Je hebt niets gepresteerd ofschoon je al een half jaar in de Manhattan-Club rondzwerft en goed leeft van óns geld. We hadden gedacht, dat je een stunt kon maken, zoals een andere vrouw dat deed, een vrouw met méér hersens dan jij!”


  „Het... het is móórd!” hijgde het meisje, „ik... ik had gedacht, dat het alleen maar om het geld ging. Doch jullie willen hem uit de weg ruimen als... als ik eenmaal getrouwd ben.”


  „Wat dacht je dan, stomme eend?” snauwde de man, „verkeer je soms in de veronderstelling, dat ie vrijwillig zijn geld zal afgeven. Het ziet er slecht voor je uit, wanneer blijkt, dat we ons in jou vergist hebben! Je deed je altijd voor als een vamp, een vrouw met een verleden. Nou blijkt dat allemaal maar excentrieke aanstellerij te zijn, hè? Je denkt en handelt als een romantische bakvis. Verliefd op een vent uit Arizona?”


  „Ik ben niet verliefd!”


  „Verdomme, dat ben je wel!”


  „Dat is niet waar!”


  „Spreek me niet tegen, meisje. Anders ga je naar Chisholm terug! Ten opzichte van hem had je geen gewetensbezwaren, hè? Hij is een kerel op leeftijd.”


  „Dat had ik wel...! Ik wist echter niet, wat jullie van plan waren. Oh..., het is duivels. Is er dan geen andere weg? Wanneer ik nu beloof, dat ik mijn best zal doen om zoveel mogelijk geld vrij te maken? Daarom wil ik de Baas spreken. Hij zal begrip hebben en mijn verzoek inwilligen.”


  „Wees daar niet al te zeker van!” spotte de man, „dit is een zaak, geen spelletje met winst- en verlieskansen. Er is veel en degelijk geld in de onderneming gestoken en dat geld moet er uitkomen met winst. Er werd tien duizend dollar voor je gestort op rekening. Tevens gebruikte je in dat half jaar voor zeker vier duizend dollars enkel aan kleren. De andere kosten bedragen wéér eens vier duizend. Heb jij je nooit gerealiseerd, waarvoor jij al dat geld kreeg zónder er voor te werken? Zelfs ik moet de éérste zoen nog van je krijgen en na de Big Boss ben ik je directe chef. Hoe denk je er over?”


  „Ga weg!” zei ze hees, „ik walg van jullie, hoe kan je...


  De kracht van de man was enorm. Zonder dat ze zich kon verzetten lag ze in zijn armen gekneld. Langzaam en tergend drukte hij kus na kus op haar lippen. Ze trachtte hem te bijten, maar het lukte niet. Hij zoende haar tot ze dacht te zullen stikken. Tenslotte zette hij haar rechtop en betastte onbeschaamd haar japon.


  „Dat zijn wéér kosten, hè?” zei hij met een sarrende lach, „een scheur in je twee honderd dollarjurk! Hier, het geld ligt op tafel. Over een paar dagen kom ik de beloning er voor incasseren, desnoods met geweld, kleine tijgerkat! Je bent van óns, van ons allemaal! Wij betalen en jij gehoorzaamt. Denk niet, dat je ooit aan de greep van de Big Boss kan ontsnappen.


  ,,Ik kan het toch proberen, Pat?” zei het meisje. Ze zag er op dat ogenblik verslagen en doodmoe uit, ,,ik... ik weet zeker, dat ik slagen zal!”


  De man dacht even na.


  ,,Ik zal er met de baas over praten,” beloofde hij spottend. „Over een dag of zo kom ik wel weer eens opdagen. Vergeet dan die beloning niet, liefje...! Want als het me lukt je voorstel er door te krijgen, wil ik meer! De smaak heb ik nu beet en die is prima, snoes! So long...!”


  Toen de voordeur achter Patrick Warren dichtsloeg snelde het meisje naar de spiegel. Twee betraande ogen keken haar aan, maar méér dan die enkele tranen kwamen er niet. Daarvoor waren haar woede en angst té groot.


  Urenlang zat ze in haar gezellige kamer, tot de duisternis inviel en de meubelen om haar heen vervaagden tot ijle schaduwen. Toen stond ze resoluut op. Ze ging naar de badkamer en waste haar gelaat. Afschuwelijk rood zagen haar ogen. Dat moest weg, voor ze hem zou ontmoeten. Om half tien, had hij gezegd, eerder kon hij vanavond niet komen. Gisteren had ze het huis op Brooklyn gezien. Het was prachtig, alleen de bedienden, twee mannen en een vrouw, bevielen haar niet. De mannen herinnerden haar aan Warren met hun donkere, strakke gezichten. Nét gangsters...!


  Ze waren mr. Warren door een kennis gerecommandeerd. Rillend alsof ze koorts had nam ze een bad. Het was een net, waaruit niemand kon ontsnappen. Ze moest tot het einde toe haar rol volhouden, al was het slechts om hém te redden. Zolang ze niet trouwden was er geen gevaar, dat moest dus zolang mogelijk worden uitgesteld. Ze zou wel iets verzinnen.


  Dat besluit gaf haar weer wat kracht. Toen ze tenslotte haar woning verliet en zich naar Third Avenue begaf, kon ze zelfs weer wat glimlachen. Doch die glimlach kostte haar moeite. Want ze had twéémaal de goedgeklede jongeman gezien, die haar volgde en eerst bij Third Avenue verdween. Ze werd bewaakt.

 

  Inmiddels had mr. Patrick Warren een onderhoud met een dikke, grijsharige man, die er uitzag als een professor in ruste.


  „Heb je het haar gezegd?” vroeg de oude man.


  Strak staarde Warren The Big Old Man aan.


  „Yes, sir,” zei hij grimmig, „maar het was een domheid, excuseer me, dat ik het onomwonden zeg. Ze ging vreselijk te keer en wilde terugkrabbelen. We hadden haar béter met rust kunnen laten, tot het zover was.”


  ,,Onzin, jongeman!” de stem van de oude klonk als het krassen van een uit zijn rust opgeschrikte kraai. „Daaruit ontstaat gevaar. Daisy is altijd een lief kind geweest, erg gewillig.”


  „Dat kan ik niet onderschrijven,” hernam Warren kort, „ze ging te keer als een duivelin!”


  „Omdat ze verliefd is,” grinnikte de oude man, „dat maakt verschil, jongen. Voor mij betekent dat evenwel een winstpunt!”


  „Ik snap het niet,” zei de ander onthutst. „Naar mijn mening zal ze haar best doen om ons een loer te draaien.”


  „Wat niet kan, Warren,” zei de oudere man geduldig. „Ze staat onder scherpe controle. Mijn tactiek is altijd de juiste gebleken. Ik geef haar een kans. Houdt ze werkelijk van die man, dan zal ze twéé dingen kunnen doen. Hem laten lopen om hem te redden, of hem trouwen met de belofte aan zichzelf om in géén geval onze zin te doen en het op een compromis aan te sturen. Houdt ze niet van hem, dan is deze rijke rancher voor onze brandkast verloren, want iemand anders dan Daisy kan hem niet opgedrongen worden. Ze weet nu waar het om draait en daarin blijkt ze onwillig te zijn. We hebben ons misschien in haar opvattingen vergist. Nu ze echter verliefd op hem geworden is, staan de zaken er béter voor dan je denkt. Daisy Horner zal proberen de trouwerij op de lange baan te schuiven, wat haar niet lukken zal, omdat ik daar een medicijn tegen bezit.”


  De oude lachte even en weer was het alsof een kraai geluid maakte.


  Patrick Warren keek hem een moment ontzet aan, toen haalde hij de schouders op.


  „Okay, boss,” zei hij schor. „Anders nog iets van uw dienst?”


  „Ja. Jullie moeten vannacht Turky liquideren. Gooi ’m maar in de Hudson met een zootje oud ijzer om zijn dunne nek of in East River, dat blijft me gelijk. Hij luistert teveel naar mijn stem. En hij heeft zich een gekke theorie over mij in het hoofd gehaald, zei Bob tegen me. Bob is een brave jongen. Ik houd erg veel van hem. Maar Bob behoeft het niet te doen. Zijn handen moeten soepel blijven voor grotere daden. Ik laat me niet dwingen door de racket om een stomme kerel als Farino in mijn dienst te nemen. Bob heeft gevraagd hem te mogen opruimen, doch Bob is wat haastig in zulke dingen. Ik heb Farino graag in Chicago. Een erg ongezonde stad voor mensen die méér willen hebben dan ze presteren. De heren van de oostelijke racket moeten nu maar eens leren, dat ik ook iets te zeggen heb en dat mijn geld even goed is als het hunne. Nou, verder prettige avond, Warren. Het geld komt morgen. Bob zal het brengen. Nee, ik kom er wel uit, jongen. Tot ziens!”


   


   


  Hoofdstuk 14


   

 
  Politie in actie!

 


  Het was een donkere, gesloten bestelauto, die voor het kleine hotel in de Bronx stopte. Warren vond het jammer voor Turky, die een „eigenwijze ouwe kerel” was, doch orders zijn orders.


  Hij had drie man meegenomen, onder wie Bill Lawrence. Dandy had zich niet laten zien. Dat was natuurlijk op last van de Baas.


  „Tweede etage,” fluisterde hij, nadat hij op de bel had gedrukt. „Neem Turky mee en zeg, dat we ’m nodig hebben.”


  „Okay!” bromde de ander.


  Toen de deur open ging klom Bill Lawrence met de hoed diep in zijn ogen gedrukt de smalle trap op.


  „Ik moet bij mijn vader zijn,” zei hij tegen de slaperige vrouw met het papillotten-hoofd, die boven aan de trap was blijven staan.


  „Kom je dan in de nacht!” snauwde de dame nijdig, „mooie manier.”


  „Spoedgeval, madam!” zei de jongeman op ernstige toon, „zus ligt in het ziekenhuis. Ga maar naar bed, hoor... Ik vind het wel.”


  De oude vrouw meende de „zoon” meer gezien te hebben en verdween mopperend in haar kamers. Ze had nooit van „Zus” gehoord, maar het zou wel kloppen.


  Inmiddels liep de gangster snel naar de tweede etage en regelrecht naar de laatste deur aan het einde van een smalle gang. Op zijn rubberzolen maakte hij geen enkel geluid. Turky vertrouwde hem volkomen, daarom had Warren hem uitgezocht voor de rol van Judas. Hij tikte tegen de deur van Turkey’s kamer. Ze bleek niet gesloten te zijn en hij duwde haar open.


  „Hé... wordt eens wakker... opa!” zei de gangster, terwijl hij de man heen en weer schudde.


  Verschrikt ging de „zeepfabrikant” overeind zitten. Toen herkende hij zijn nachtelijke bezoeker.


  „Wat is er?” vroeg hij ongerust.


  „Niks bijzonders!” loog de ander, „we hebben Heenan gevonden en hij wil je spreken.”


  „Verdorie! Da’s goed nieuws! Maar had ie niet tot morgenochtend kunnen wachten, Lawrence?”


  „Nee... want hij wil morgen naar Chicago. Er valt nog wat financieel te regelen, heeft ie gezegd. Daarom zijn we langs gekomen.”


  „Geld kan ik altijd gebruiken,’’ zei de ander verheugd. Hij was opeens klaar wakker en schoof de dekens van zich af.


  „Waar is hij nou?”


  „Bij een vriend van hem.”


  ,,Verrek! Had hem ineens meegebracht. Dat was toch gemakkelijker geweest?”


  Er kwam iets van wantrouwen in de lichte ogen van Turky, maar de jongere man nam dat wantrouwen weg.


  „Hij belde me op en we waren dichter bij de Bronx dan Jersey City,” antwoordde Bil Lawrence luchtig. „Daarom ging het in één moeite door. Heenan zit dik in zijn slappe was! Hij schijnt een goeie slag geslagen te hebben.”


  „Ik weet er alles van...!” gromde de „zeepman”.


  „Daarom liep de politie bij me thuis de deur plat. Ik heb het aardig voor ’m versierd!”


  „Daar is hij je dankbaar voor, Turky,” zei de gangster hartelijk. „Dat blijkt trouwens uit zijn verzoek om je mee te brengen. Schiet je een beetje op?”


  „Rustig, rustig...! Het komt er niet op vijf minuten aan. Wie heeft je binnengelaten?”


  „Je hospita,” grinnikte Lawrence, „ik gaf me voor je zoon uit...”


  „Dat ouwe mirakel!” mopperde „Turky” woedend. „Iedere dag wordt het eten slapper. Het is goed, dat Heenan over de brug komt, want ik was hier beslist niet gebleven.”


  „En wat ga je straks doen, als je geld hebt?” vroeg de jongeman spottend.


  „Dat weet ik nog niet,” was het voorzichtige antwoord, „misschien terug naar huis... misschien naar Miami. Het moet daar bijzonder gezellig zijn.”


  „Vrouwendief!” grijnsde de gangster, „op jouw leeftijd?”


  „Loop naar de duivel, ik ben niet oud. Als je negentig bent, dan ben je oud. Ik ga nog voor geen tien snotneuzen zoals jij opzij, begrepen?”


  Billy Lawrence zei niets en lachte. Doch hij dacht over de Hudson, waarin deze levenslustige „avonturier op leeftijd” straks zou spartelen. Niks aan te doen. Hij was er zélf de oorzaak van geworden.


  Beneden op straat werd Warren ongeduldig. Het duurde hem allemaal veel te lang. Eindelijk zag hij twee mannen naar beneden komen. Lawrence was dus in zijn opzet geslaagd. Gelukkig. Want voor het licht werd moest het gebeurd zijn...


  „Moet ik hierin?” vroeg „Turky” opeens weer wantrouwend, toen hij de bestelwagen zag. „Dank je feestelijk. Ik wil wel voorin zitten!”


  „Je mag voorin,’ zei Warren vriendelijk, „wie spreekt er over achterin?”


  „O... ik dacht soms...”


  Hij gaf een van de anderen een wenk. Het was stil in de straat en dan hadden ze straks geen last met hun slachtoffer.


  De wenk werd prompt begrepen en uitgevoerd. Toen de zeepfabrikant naar voren trad en wilde instappen, sloeg de handlanger van Warren hem met een zandzak op het hoofd.


  Zonder een kreet zakte Turky in elkaar. Rappe handen namen zijn slappe lichaam op en schoven het in de car.


  „Pak ’m onderwijl in!” gelastte Warren over zijn schouder, „alles ligt in de wagen klaar. Dan kunnen we hem straks meteen laten zakken... Rijden, Corda!”


  Juist toen de auto zich in beweging zette, gebeurde er iets, dat hen een ogenblik met verbijstering vervulde. Recht voor hen uit kwam een auto de straat inrijden. De auto voerde drie grote lichten, die de bestelauto fel beschenen en gelijkertijd klonk het geloei van een sirene.


  „G...verdomme!” vloekte Warren, „politie! Keren, Corda, gauw!”


  De chauffeur van de bestelwagen gaf vol gas en trok de wagen half over het hoge trottoir. De wielen bonkten op en neer. De manoeuvre was echter nutteloos. Want ook van de andere zijde naderden lichten.


  „Ingesloten” hijgde Warren, „vervloekt. Rijd er dwars doorheen, Corda. We moeten er door. Turky in de car wordt anders ons noodlot.”


  Alle vier voelden ze het bloed uit hun gelaat wijken. Turky in de car...! Hij was bewusteloos. Daar zouden ze nooit een aannemelijke verklaring voor kunnen geven. En dan het kopergaas en de stukken ijzer, die tot ballast voor zijn lichaam hadden moeten dienen?


  Het koude zweet brak Warren uit. Hij was geen lafaard, doch wanneer ze er niet in slaagden door te breken...?!


  In volle vaart vloog de bestelauto op de lichten af. Het was waanzin om te trachten op deze manier te ontsnappen. Doch wat doet een rat in het nauw? Ze hadden geen keus...!


  Tino Corda was een ervaren chauffeur. Met een handige zwaai probeerde hij om de naderende patrouillewagen heen te rijden.


  Dan scheen de hel los te breken!


  Machinegeweren knetterden en een hagel van kogels ratelde op de cabine in...! Billy Lawrence slaakte een gil en greep naar zijn borst. Warren trok zijn revolver en schoot door de versplinterde ruit naar de lichten van de andere wagen. Toen botste de bestelauto tegen de trottoirband en draaide een halve slag naar rechts.


  „Ze hebben de banden geraakt!” gilde Tino Corda. Zijdelings liet hij zich uit de cabine vallen, in een dwaze poging om zich op deze manier nog uit de voeten te kunnen maken. Ieder moest maar voor zichzelf zorgen. Warren zag hem verdwijnen. Half verblind door het licht, dat in zijn ogen scheen probeerde hij hetzelfde te doen. Als hij een huis kon binnenvluchten en dan ergens over een dak...


  Naast zich hoorde hij de kreet van een zijner makkers. Een nieuwe hagel van kogels kletterde tegen de bestelauto. Toen nam Warren zijn sprong...! Razend snel week hij uit naar de huizenkant. Het geluk scheen hem gunstig te zijn, maar opeens struikelde hij over een lichaam. Hij wist niet, dat het de dode Tino Corda was. Met een smak kwam hij op de stenen terecht. Er flitste een stekende pijn door zijn knie en hij hinkte, toen hij overeind kwam en verder rende. Zijn revolver was hij kwijt! Door de schok uit zijn hand geslagen. Hijgend snelde hij langs de huizen.


  „Hé daar! Staan blijven!” brulde een zware stem, „halt, jij!”


  Warren verdubbelde zijn pogingen en begon zigzag te lopen. Een schot knalde en daarna nóg een en nóg een. Iets sloeg met verpletterende kracht tegen zijn rug en opeens was het, alsof zijn lopende benen geen contact meer kregen met de straat en zich louter in de lucht voortbewogen. Weg moest hij, sneller nog. Het ging goed. De lichten verdwenen en hij rende voort in een beschermend duister. Hij ontsnapte! Ze hadden hem niet te pakken gekregen!


  Zaklantaarns beschenen zijn lichaam, waarvan de benen zich automatisch bleven bewegen, langzaam, steeds langzamer, als bij een loopmechaniekje, waarvan de veer bijna afgewonden is...


  „Die is er geweest!” zei een barse stem. „Leg hem even aan de kant, korporaal. Straks vallen onze mensen er over. Daar ligt er trouwens nóg een.”


  „Jawel, brigadier...!”


  Toen ze de bestelauto openbraken vonden ze het lichaam van Turky. Hij was nog steeds bewusteloos. Kogelgaten boven en naast hem, getuigden van het gevaar, waaraan de zeepfabrikant had blootgestaan, doch meer dan de klap met de zandzak had hij niet ontvangen. Hij was niet getroffen...!

 

  Het was Peter Finch, die om vier uur in de morgen op Police Headquarters het rapport van zijn agent persoonlijk in ontvangst nam.


  „Overlevenden twee, waarvan een gewond, dat is uitstekend,” zei hij tevreden. „Tucker tel ik niet mee. Het was anders de hoogste tijd, dat wij ingrepen. Dokter...” zei hij tot de grijsharige man wendend, „ik moet de neergeslagen man verhoren. Hoe is het met hem?”


  „Nou, nog steeds buiten kennis. U zult een half uurtje geduld moeten hebben.”


  „Dat is jammer. Benson, de anderen voorbrengen. We hebben geen tijd te verliezen.”


  „Goed zo,” bromde de hoofdinspecteur. Finch had hem voorspeld, dat er deze nacht iets zou gebeuren, nadat F.B.I.-agent nummer 34 in samenwerking met de inspecteurs Dave Mac-Millan en Jim Ray aan de hand van de hun door het bureau identificatie verstrekte gegevens het spoor van mr. Heenan in Doylestreet gevonden had. Nummer 34 en Dave Mac-Millan bleven in de buurt van Heenan, die in de Bronx onder de naam Paul Evelett enige kamers bewoonde...terwijl inspecteur Jerry zich aan het spoor van Heenan’s „relaties” had gehecht. De gevolgen van dat onderzoek hadden de actie van deze nacht mogelijk gemaakt. Finch had reeds half en half vermoed, dat de zeepfabrikant in het kleine hotelletje verbleef en toen hij bericht kreeg, dat vier mannen met een bestelauto voor het bewuste hotel arriveerden, gaf hij bevel die auto met alle inzittenden aan te houden...

 

  Het bericht van Warren’s ongeluk en dood, gevolgd door arrestatie van de gangster Billy Lawrence, die zwaar gewond was door een schot in de borst en Ted More, bracht ontsteltenis en schrik in de onderwereld.


  Tino Farino en zijn groep, nog ,.opererend” bij de docks, hadden opeens geen lust meer in een „samenwerking” met het zogenaamde huwelijkssyndicaat en verdwenen reeds in de morgenuren uit de city. Farino was altijd een voorzichtige leider geweest en dat bewees hij nu, door met de noorderzon te vertrekken om op een veilige plaats de orders van de Grote Bazen af te wachten. Na dergelijke arrestaties, zoals vannacht hadden plaatsgevonden, werd de politie meestal onaangenaam actief en dat lustte Farino niet. Bovendien had hij goede redenen om niet op de zwijgzaamheid van Lawrence en More te rekenen, die hij niet bepaald onder zijn vrienden mocht rangschikken. Ze zouden niets kunnen bewijzen en hun eigen vuil niet met beschuldigingen aan zijn adres kunnen wegwassen, doch je kon nooit weten. Farino verliet dus reeds vóór zeven uur zijn kosthuis, volledig gepakt en gezakt met vistuig en al en zei tegen zijn buren, dat hij „lekker met vakantie ging”.


  Rooie Sam Holden vernam óók van de ramp, maar hij kon niet weg, zonder alles in de steek te laten, waarvoor hij had gewerkt en gezwendeld. Misschien had Sam Holden het tóch nog gedaan, wanneer daar niet Dandy Bob Hope was geweest...


  Om tien uur ’s morgens verscheen Hope in de kroeg. Volkomen beheerst en even opgewekt als gewoonlijk.


  „Geen reden om je ongerust te maken,” zei hij met een ondertoon van dreiging in zijn vlakke stem. „Farino heeft de benen genomen, de jakhals. Ze zijn als een hond, die voor het knallen van een alarmpistool op de vlucht slaat en blijft hollen. De Baas weet niet wie hier achter zit, maar vermoedelijk is het weer zo’n steekneus van de F.B.I. Ik ben zoeven bij Evelett geweest, maar hij was niet thuis.” Dat klopte, hoewel Dandy Bob Hope niet wist, dat Paul Evelett alias mr. Heenan reeds in een cel op het hoofdbureau zat! Waarschijnlijk zou hij dan wat minder zelfbewust zijn opgetreden.


  Peter Finch stelde zijn beroemde „systeem” tegenover het geraffineerde systeem van de vijand. De actie van de afgelopen nacht was het enige „lawaai” dat hij had moeten maken. Verder geschiedde alles op „Finch-manier”, namelijk: geruisloos! Evelett was in de vroege morgenuren van zijn bed gelicht door twee eenvoudig geklede mannen in burger en in een gewone auto weggevoerd.


  Dan hield het op. Dandy Bob Hope had geen stille in de buurt van zijn woning gezien en ook de anderen verklaarden eenparig, dat er geen onraad geconstateerd was. Het scheen allemaal heel logisch. Lawrence en More hadden niet „doorgeslagen”! Natuurlijk zouden ze hun mond houden. Dat was in hun eigen belang, had de Baas gezegd. Over een goede week zouden ze tegen borgstelling op vrije voeten gesteld kunnen worden...


  Slechts de zeepfabrikant in handen van de justitie en de afwezigheid van Evelett-Heenan, gaven Hope, die onmiddellijk de leiding van hun groep had overgenomen, enige zorg. Evelett zat vermoedelijk weer achter een grietje aan. Dat deed hij de laatste tijd meer. En van de zes nachten bracht hij er minstens drie buitenshuis door. Daarom zette Dandy Bob Hope wachtposten in de buurt van Evelett’s woning uit, die tot opdracht hadden hem direct onder hun hoede te nemen, zodra hij verscheen.


  „Jij gaat gewoon je gang,” beval hij Sam Holden. „Er is niks aan de hand begrepen?”


  „Maar als ze eens zouden komen en die... rotzooi in de kelder vinden?” opperde de kroegbaas. Hij was niet op zijn gemak en dat was hem aan te zien.


  De jongere man lachte spottend.


  „En ik dan?” vroeg hij langzaam, „wandel ik niet rustig over straat en zit ik niet reeds een half uur in jouw huis? Geloof je dan werkelijk, stommeling, dat ze niet reeds hier geweest zouden zijn, wanneer de jongens gekletst hebben? Je moet mij de cops leren kennen. Lopen en rijden de wind dood, als ze maar iets ontdekt denken te hebben. Jij bent volkomen veilig. Met de garantie van de Baas. Ik kan je niet alles vertellen, doch als je wist wat ik weet, trok je je van de hele rommel geen donder aan. Vandaag wordt het een stille dag. Denk erom géén telefoon en geen samenkomst. Over een paar dagen zullen we wel verder zien...


  „Da’s verdomme zijn eigen stomme schuld,” siste de ander. „Hij is met een bestelauto op stap gegaan, de kaffer. En dat in een tijd, waarin de havendiefstallen zulke afmetingen aannemen. Een doodgewone routine-controle, anders niets. Maar ze konden geen onderzoek velen, want Turky lag in de car!”


  „Hoe weet je, dat Turky in de car lag?”


  „Dat is nogal duidelijk. Hij is uit zijn kosthuis verdwenen en de jongens hadden opdracht hem weg te werken, vanwege zijn bemoeizucht. Had Turky niet in de car gelegen, dan was er niks gebeurd!”


  „En zou hij dood zijn?”


  „Ik hoop het, ofschoon ik het niet geloof. Ze zullen hem een tik op z’n kop gegeven hebben voor ze hem in de wagen legden. Dat was zo Pat’s tactiek in zulke zaken.”


  „Ben je in Turky’s kosthuis geweest?”


  „Waar zie je mij voor aan?” snauwde de gangster, „ik loop niet met molentjes. Dat heb ik de bakker gevraagd. Momenteel is de politie daar. Nou, ik ga er weer vandoor. Tegen de avond kom ik nog eens oplopen.”


  „Okay, Dandy.”


   


   


  Hoofdstuk 15


   

 
  Arrestatie met traangas!

 


  Dandy Bob Hope scheen gelijk te zullen krijgen. Tegen de avond ontving hij een briefje van Evelett-Heenan met de volgende woorden: „Blijf een paar dagen bij een goede vriendin. Heb gehoord van Pat’s ongeluk. Over een dag of drie zal ik contact zoeken met Sam. Dat is veilig. Hoe staat het met Turky? Schrijf als je kan onder poste restante aan mr. Freeman, Jersey City. Met mij is alles okay. Paul.”


  Dat was een goede tijding! Evelett had dus voorlopig de benen genomen. Geen slechte zet!


  Evelett-Heenan zat echter in werkelijkheid doodsbleek tegenover Peter Finch en bezwoer zijn onschuld aan alles, waarvan men hem wilde betichten.


  Goed, ik neem dat voorlopig aan, had Finch peinzend gezegd, doch bewijs je goede wil en help ons een misdadigersbende aan de kaak te stellen. Kijk eens, we hebben alle adressen, inclusief die van de Big Boss. Ben je schuldig, dan zal je medewerking een aanmerkelijke verlichting van straf kunnen betekenen, mits je natuurlijk géén moord hebt gepleegd, maar daar zie je er nog té fatsoenlijk voor uit. Ben je dus onschuldig, dan is het je plicht te doen wat ik je voorstel. Dit is duidelijk, nietwaar? Je beweert, dat je deze Dandy Bob Hope niet kent. Goed! Doe me dan toch een plezier en schrijf dit briefje, zoals ik het je dicteren zal. Dat kan geen onschuldige aan een politieman weigeren.


  Tegen de Sfinx was Evelett-Heenan hulpeloos! Hij beweerde onschuldig te zijn en deze politieman met zijn ondoorgrondelijke gelaat scheen hem te geloven. Wat kon hij anders doen dan gehoorzamen?


  Zodoende ontving Dandy Bob Hope zijn briefje en was hij gerustgesteld, ofschoon tevens woedend op Evelett, omdat deze zijn tijdelijk adres verzwegen had. Vervloekte vrouwenjager! In de toekomst was het wellicht veiliger, om hem de weg op te sturen, die men Turky had toegedacht.

 

  Twee dagen gingen voorbij, zonder dat er iets bijzonders gebeurde. De kranten brachten berichten over de gearresteerde gangsters, die hardnekkig bleven weigeren iets los te laten over hun plannen met de man, die de politie bewusteloos in de bestelwagen had aangetroffen en thans nog steeds in het ziekenhuis werd verpleegd.


  Dergelijke berichten staken Sam Holden en de anderen een hart onder de riem en allengs haalden ze weer ruimer adem.


  Het feit, dat de politie het bericht over de man in de bestelwagen, na er eerst over gezwegen te hebben, nu had vrijgegeven, was voor hen het bewijs, dat het onderzoek vastgelopen moest zijn op de stelselmatige weigering van More en Lawrence om iets los te laten.


  Niettemin bleef Rooie Sam Holden op zijn hoede! Op bepaalde momenten overwoog hij ernstig om er toch maar vandoor te gaan. Hij had wat geld overgespaard en hij kon de barkeeper in de zaak achterlaten. Wat ging hem tenslotte Hope aan? Nu Warren dood was zou er van „opgraven” in de kelder wel niks komen. Alleen wanneer zijn kroeg onder de slopershamer kwam, moest hij afzien van de vergoeding.


  Met de dertig duizend dollars, die hij bezat, kwam hij een heel eind! Hij kon ergens onder een andere naam opnieuw beginnen, liefst zo ver mogelijk van New York vandaan...!


  Op de derde dag, nadat Dandy Bob Hope hem was komen vertellen, dat alles okay was en Evelett bericht had gezonden, dat hij morgen zou terugkeren, had Sam Holden’s plan vaste vorm aangenomen. Ze konden hem nog méér vertellen, maar hij nam de benen. De hele nacht had hij wakker gelegen en over alles nagedacht. Wie gaf hem de garantie, dat de politie niet met opzet zo handelde. Stilte voor de storm en dan... klap, de val dicht!


  In de morgenuren van de achttiende september ging Sam Holden er vandoor. Eerst bezocht hij zijn bank en nam onder voorwendsel, dat hij een zaak in Brooklyn ging kopen, zijn gehele tegoed op, elf duizend dollars. De rest had hij met het oog op de fiscus thuis bewaard. Daarna nam hij de subway naar Grand Terminal en kocht een ticket naar Cape Vincent, een kleine stadje aan Lake Ontario. Vandaar wilde hij Canada in, waar het met Amerikaanse dollars goed zakendoen was. Later zou hij dan zijn zaak in New York opbellen. Was alles okay, dan kon hij weer iets verzinnen om de rest van de duiten binnen te krijgen.


  Sam Holden voelde zich enorm opgelucht, toen hij goed en wel in de trein zat. Doch zijn opluchting zou in doodsangst veranderd zijn, wanneer hij had geweten, dat twee kalme heren hem vanaf zijn woning waren gevolgd en nu in dezelfde trein zaten. Rooie Sam Holden had te vroeg gejuicht. Want nabij het Station Albany werd hij ,,in alle stilte” aangehouden en naar een politiebureau in de stad overgebracht. Sam Holden was uitgespeeld. Voor de rest van zijn leven verdween hij achter de tralies...

 

  Op Police Headquarters zat Peter Finch als een spin in haar web. Hij hield thans alle draden in handen, doch zijn aanraking was zó luchtig, dat de prooi het niet voelde...


  Benson en Thomas F. Murphy, het hoofd van de New Yorkse politie, waren op de kritieke achttiende september permanent op Finch’s kamer en luisterden met stijgende bewondering naar de bevelen, die Finch doorlopend telefonisch naar alle richtingen gaf. Een dergelijke werkwijze was zelfs voor deze ervaren politiemannen nieuw en onbegrijpelijk. Kon deze man zich dan nimmer vergissen?


  Alles scheen hij te voorzien. Zelfs de beweging van een ondergeschikt werktuig als Sam Holden. De grootste huwelijkszwendel van alle tijden, samengevat in het sinistere dossier DOX-2136 van de F.B.I., werd door Finch voornamelijk binnenshuis ontraadseld.


  De bewijzen stapelden zich op. Evelett-Heenan was finaal gebroken en kwam ieder uur met nieuwe onthullingen, trachtend daarmede de doodstraf te ontgaan. Doch ook zonder Heenan’s inlichtingen rafelde Finch het gehele systeem van de geheimzinnige Big Old Man uit, tot zijn werkelijke identiteit toe!


  De naakte waarheid, gesteund door onweerlegbare bewijzen, vervulde iedereen op het hoofdbureau met ontzetting en woede. Tal van raadselachtige verdwijningen en vreemde „ongelukken”, werden door Finch tot misdaad verklaard. De dood van de ongelukkige Mary Lowell, wier broer nog, „om strategische redenen” in de gevangenis te Portland vertoefde, doch binnenkort op vrije voeten gesteld zou worden, had een lange reeks afschuwelijke misdaden aan het licht gebracht, misdaden, die als het ware onder de ogen van justitie en publiek waren voorbereid en bedreven!


  Nóg bevonden zich de voornaamste schuldigen op vrije voeten, doch hun vrijheid was een schijnvrijheid! De wrekende gerechtigheid, belichaamd in de persoon van inspecteur Finch, hield hen met onzichtbare draden gekluisterd...!


  Er zijn betrouwbare en onbetrouwbare huwelijksbureaus. De een is het slechts te doen om op een speciale manier wat te verdienen en daarbij gelijken tijd ook een ander van dienst te zijn. De tweede categorie gaat het uitsluitend om het geld zonder meer!


  Mr. Monroe, president van de Manhattan-Club, kon bij alle stormen, welke zijn minder gunstig bekend staande concurrenten binnenkort zouden wegvagen, pal blijven staan. Hij was een uiterst betrouwbare rots in de branding van de moeilijkheden des levens, een vuurtoren, waar men recht op kon aankoersen.


  Toen toegewijde vrienden, werkzaam bij de rechterlijke macht, hem vertelden van de machinaties van een zeker huwelijksbureau te Brooklyn, glimlachte mr. Monroe superieur.


  „Kijk eens, waarde vriend,” zei hij ’s avonds tegen een van deze bekenden, „wat je mij nu vertelt, vermoedde ik reeds lang. Doch wie ben ik, dat ik het recht zou bezitten de autoriteiten met hun neus op verkeerde zaken te drukken. Ik ben president en oprichter van deze club, verder niets! Mijn informatiedienst werkt perfect, alhoewel,” mr. Monroe kuchte enigszins verlegen, ,,het natuurlijk niet onmogelijk is, dat hier of daar een addertje onder het gras zou sluipen. Dat zou dan geheel en al buiten mijn verantwoording geschieden! Voor zover ik kan nagaan is mijn personeel uiterst betrouwbaar... volgens mij, strikt eerlijk. Wat anderen doen moeten zij weten. God weet, nemen ze wel ontslagen tuchthuisboeven in hun dienst. Men zegt, dat zulke kerels handig zijn. Ik sidder, wanneer ik er aan denk, wat er onder zulke omstandigheden in de Manhattan-Club zou gebeuren. Ik kan u verzekeren, dat één gewapende overval in een voltallige club zoals deze, een buit van minstens zestig of zeventig duizend dollars zou opleveren. Kijk om u heen! De dames dragen vaak kostbare sieraden, ze willen immers een goede indruk maken? Bij de heren is het al net eender! Het nieuwe lid, hij staat nu bij dat aardige meisje rechts, is een schatrijke ex-rancher uit Arizona. De gewoonte getrouw loopt hij altijd met een zwaar gevulde portefeuille in zijn zak en het gouden horloge aan zijn pols is minstens acht honderd dollars waard. Dat zijn feiten, waarde heer. En jarenlang is dat hier zo doorgegaan, zónder één wanklank, zónder zelfs het geringste incident. Dat dank ik aan mijn informatiedienst. U vertelt mij thans, dat de politie naar aanleiding van een oplichting te Chicago, waarbij een trouwlustige bruidegom vóór het huwelijk werd „geplukt,” mr. Monroe glimlachte even om zijn eigen gezegde, „het werk geweest moet zijn van een huwelijksbureau te Brooklyn, dat de bedoelde langvingerige dame in de gelegenheid stelde haar slag te slaan.


  Welnu! Zo iets kan inderdaad plaats vinden... Erger dingen nog, als we ons het jaren geleden gebeurde te Chicago herinneren, waar een huwelijksbureau niets meer of minder bleek te zijn dan een moordsyndicaat! Het verheugt mij deswege, dat ik hier iets degelijks en volmaakt betrouwbaars tegenover heb kunnen stellen, belichaamd in een club voor de betere stand, waar een ieder in vol vertrouwen op onze, mag ik zeggen: vakkennis en ervaring? een levensgezel of gezellin kan zoeken. Onze boeken wijzen tal van zulke gelukkige echtverbintenissen uit, onder wie zelfs een gouverneur en vier senatoren. Meer dan twee honderd huwelijken kwamen door bemiddeling van de Manhattan-Club tot stand en ruim honderd vijftig bleken van duurzame aard te zijn, zoals onmiddellijk te controleren is. Dat zegt wel iets, nietwaar? Binnenkort hopen wij opnieuw twee merkwaardige huwelijken aan ons archief te kunnen toevoegen. Excuseer mij een ogenblik...”


  Met een vriendelijk knikje wandelde mr. Monroe weg en begroette een zwaar met juwelen overladen dame.


  De gerechtsambtenaar, die zélf reeds maanden lid was van de club en nog steeds de ideale levensgezellin zocht, kreeg contact met een andere kennis en zodoende werd het gesprek niet meer hervat.


  Op mr. Monroe scheen de onthulling trouwens zeer weinig indruk gemaakt te hebben. Peter Finch had evenwel méér zulke rare streken, peinsde de ambtenaar, terwijl hij samen met mr. Hardy, een bekende beursman naar de bar wandelde. In ieder geval had hij zijn plicht gedaan en dat over Brooklyn verteld. Als het waar was, wat Finch beweerde, hadden ze mr. Monroe er gemeen tussen genomen en was hij het slachtoffer van de geraffineerde machinaties van een bende gewetenloze bandieten! In dat geval moesten er spionnen in de zaal aanwezig zijn, misschien gewapende spionnen...!


  Het zou zaak zijn een beetje de veilige kant te houden!


  Aan niets was het evenwel te bespeuren, dat deze avond anders zou kunnen verlopen dan gewoonlijk. Misschien zou een oppervlakkige waarnemer de schrikt om het hart geslagen zijn, wanneer hij getuige was geweest van wat er op dit ogenblik op Brooklyn en in een wijk bij East River plaats vond.


  De „spin” had zijn web verlaten en de vrije jacht geopend! Dandy Bob Hope en twee zijner vrienden, zochten hijgend een uitweg om uit de val te geraken. Ze waren opeens ingesloten tussen twee garages en de woning van Hope. Het was plotseling gebeurd. Zonder een enkele waarschuwing of aanwijzing!


  Een lange kerel had de deur van Hope’s kamer ingetrapt en slechts door de lamp kapot te schieten, had de gangster zich kunnen redden. Voorlopig althans! Na dat eerste schot van Dandy Bob Hope, hij wist zélf niet waarom hij op de lamp, in plaats van op de indringer geschoten had, was het stil gebleven. Er was geen rumoer op de straat, geen geloei van sirenen en voetstappen van agenten. Het was een ijzige, doodse stilte, waarin zich slechts onduidelijke schaduwen bewogen. Was het politie, of was Farino teruggekomen om hen aan te vallen?


  De onzekerheid maakte Hope en zijn twee handlangers nerveus. In het donker van de garage lagen £e plat op de grond, luisterend naar de sluipende voetstappen, die kwamen en gingen.


  Telkens kreeg Hope de neiging om de deur open te rukken en het „uit te schieten” met de geheimzinnige tegenstanders. De gedachte, dat hij daarmede tevens de politie zou alarmeren, hield hem ervan terug.


  Deze aanvallers of indringers konden niet van de politie zijn. De politie werkte meestal met groot kabaal, schijnwerpers en machinegeweren!


  In het duister grijnsde de jonge gangster stil voor zich heen. De politie kon de brave huisvaders geen risico laten lopen, of ze moesten dat risico zoveel mogelijk beperken. Vervloekt, daar naderden wéér sluipende voetstappen!


  „Harry!” fluisterde hij tot de man naast hem, ,.kruip naar de achterdeur en stapel er zoveel mogelijk tegenaan. Maar denk erom, geen gerucht!”


  ,,Wat wil je dan doen?” fluisterde de ander terug.


  „Straks dwars er doorheen rijden met de car!” antwoordde Hope grimmig. „Wij rijden hen te pletter!”


  „Zou het Tino Farino zijn?”


  „Ik weet er geen bliksem van. Schiet nou maar op en barricadeer de rommel!”


  Opeens klonk er een gerinkel van brekend glas, gevolgd door een zachte bons. Iets in Hope’s onmiddellijke nabijheid siste als een opengedraaide acetyleenfles en schreeuwend vloog hij overeind.


  „Traangasbommen!” hijgde hij, „de ploerten! Ze gooien ze door het bovenlicht!”


  Nog twee, drie sissende projectielen suisden door het kapotte venster. In een ogenblik was de kleine ruimte gevuld met een bijtend gas, dat de drie mannen verblind en kreunend van pijn naar de achterzijde van de garage deed strompelen.


  „De wagen!” riep de man, die Harry genoemd was, „de wagen. We moeten er...”


  Verder kwam hij niet. Dandy Bob Hope rukte vertwijfeld aan de grendels van de achterdeur. Dan knalde een schot. Een kogel doorboorde het hout en nam zijn pink mee.


  Vloekend en hoestend sprong hij achteruit en trok zijn revolver. Als een dolleman schoot hij het magazijn leeg op de deuren. Hij vergat alle voorzichtigheid en snelde terug naar de voorzijde van de garage. Vlak bij hoorde hij zijn vrienden schreeuwen van pijn. Vervloekt. Pijn. Zijn ogen staken alsof ze met gloeiend vuur verzengd werden. Hij was stekeblind!


  Hij probeerde zijn revolver te laden, maar de houder ontglipte aan zijn bevende vingers en viel weg in de steeds dikker wordende nevel.


  Machteloos, blind. Hij kon niet meer zien. De pijn in zijn ogen plantte zich met razende scheuten voort naar zijn hersenen. Zijn achterhoofd en nek schenen te verstijven. Hij wankelde en voelde slechts aan de koude luchtstroom, die eensklaps langs zijn gelaat streek, dat de buitendeur van de garage werd geopend.


  Kreunend hief hij zijn revolver op. Dan grepen harde handen hem aan en werd hij meegesleurd.


  „Netjes, boys,” zei de kalme stem van Finch, ,,in de wagen en weg. Laat de buurt er het hare van denken. Is er iemand gewond?”


  „No, sir. Misschien de tegenpartij.”


  „Okay, rijden dan, Briggs!”


  „Yes, sir.”


  Toen de eerste mensen uit hun huizen kwamen en verschrikt riepen, dat er brand was in de garage van Holway, suisde een gesloten auto de straat uit.


  Inmiddels had zich in het nieuwe huis van de ex-rancher uit Arizona een soortgelijke gebeurtenis afgespeeld, hoewel wat minder spectaculair.


  Zes mannen in burger waren na aangebeld te hebben naar binnen gedrongen en hadden de twee bedienden en de keukenmeid ingerekend. Binnen tien minuten waren deze gedienstigen reeds op weg naar Police Headquarters.


  „Half elf!” zei Finch ernstig. „Thans de laatste episode, waaraan wij helaas slechts indirect kunnen deelnemen. Om kwart voor elf moet alle verkeer ter plaatse worden omgelegd. Geef dat even door, Benson!”


  „Okay!” zei de hoofdinspecteur opgewekt, „we kunnen van jou nog een hoop leren, Finch!”


  „Dat is wederkerig, Benson.”


  


  


  Hoofdstuk 16


  

 
  Finch klapt  de val dicht!




  In de Manhattan-Club was de stemming buitengewoon opgewekt. Mr. Monroe was deze avond zo mogelijk nog méér gastheer dan anders en toen hij een ogenblik stilte verzocht om het „feestpaar van de avond”, mr. Warner en Daisy Horner, die zich zo juist hadden verloofd, aan de overige gasten voor te stellen als aanstaand echtpaar, werd de stemming bepaald luidruchtig. Mr. Chisholm had dit alles met nauw verholen wrok aangehoord, doch hij wist toch zoveel zelfbeheersing te betonen, om zijn „verloren geliefde” en haar gelukkige verloofde de hand te drukken.


  Dit gebaar werd door mr. Warner op hoge prijs gesteld en dat stak hij niet onder stoelen of banken.


  „Ik trakteer, ladies en gentlemen!” riep hij vrolijk uit, „deze avond is de avond van Daisy en mij. Mr. Monroe, mag ik?”


  Glimlachend gaf de dikke man zijn toestemming.


  „Maar dan ook iederéén,” ging de joviale Arizona-man verder. „Mr. Monroe, óók uw bedienden, uw secretaris en allen, die u terzijde staan bij uw grote taak, zij zijn vanavond mijn persoonlijke gasten. Pardon, de gasten van Daisy en mij. Amerika is een democratisch land en daar zijn wij trots op. Iedereen kan president worden, zeggen wij en dat is zo. Mits hij hersens heeft en een kerel met durf is. Mr. Monroe. ..., mag ik u verzoeken?”


  „Zeker,” antwoordde de president van de Manhattan-Club hartelijk. Hij belde en gehoorzaam voegde het personeel zich bij de gasten. De secretaris was de eerste, die mr. Warner de hand ging drukken.


  „Mijn geachte naamgenoot en naar ik hóóp, onbekend familielid, mijn hartelijke gelukwensen en u ook, miss Horner!”


  Mr. Monroe straalde van trots en genoegen. Dat was een reclame, die zijn roem door geheel Amerika zou vestigen. Dat was de toekomst, een veilige, eerlijke toekomst. Hij knikte hartelijk tegen mr. Chisholm, die naar de andere kant van de zaal was gelopen en peinsde over mogelijkheden, om deze goede verliezer alsnog gelukkig te kunnen maken, wérkelijk gelukkig, zónder bijbedoelingen. Eerlijk duurt het langst. Want wie geld genoeg verdient behoeft de verkeerde en zo gevaarlijk smalle weg niet te bewandelen, nietwaar? Die het ondanks zijn fortuin tóch doet, is geestesziek.


  In mr. Monroe’s stralende blik kwam opeens een verbijsterde uitdrukking. Wat was dat...? Wat deed mr. Chisholm? Almachtige God. Hij was toch niets van plan tegen mr. Warner?


  „Om godswil, mr. Chisholm!” de stem van de dikke president van de Manhattan-Club kwam als een noodgeschrei, „wat gaat u doen?”


  In de handen van de schuchtere mr. Chisholm lagen twee gevaarlijk uitziende revolvers. Hij hield deze wapenen op niemand in het bijzonder gericht, hoewel het mr. Monroe voorkwam dat één van de revolvers precies in zijn richting wees.


  Opeens bespeurde hij dat de rancher uit Arizona hetzelfde gedaan had. Ook hij hield twee revolvers in de hand en bestreek daarmede niet zijn gewezen medeminnaar, doch mr. Monroe’s secretaris en de verschrikt starende bedienden.


  „Hands up, jongens!” de zware stem van mr. Warner die klonk als een klok.


  „Beweeg u niet, mr. Monroe!” Dit bevel kwam van mr. Chisholm’s lippen. De schuchtere hoofdklerk van de New York Central keek héél anders uit zijn ogen dan vroeger. Zijn ogen geleken nu op gevaarlijke glinsterende spleten, waarachter de dood huisde.


  De leden van de Manhattan-Club slaakten verschrikte kreten en de vrouwelijke helft begon zeer agressief te gillen.


  „Stil!” donderde mr. Warner. „Allemaal op uw plaatsen blijven en kiezen op elkaar. Wij zijn geen struikrovers. Wij zijn politie. Iedereen staat onder arrest, tot deze zaak is geregeld!”


  Het woord politie deed het rumoer bedaren. Het waren dus geen gangsters. Slechts mr. Monroe en zijn secretaris, met inbegrip van de vier bedienden, waren nóg bleker geworden en keken om zich heen, alsof ze een kans zochten om te ontsnappen. Alles aan de dikke mr. Monroe trilde, vanaf zijn vlezige kin tot aan zijn grote voeten.


  Dan klonk er een schot gevolgd door een kreet en de bons van een vallend lichaam. De secretaris had een sprong naar de deur gewaagd en zakte zeer dodelijk getroffen in elkaar. Een der revolvers in de hand van mr. Warner róókte nog.


  „Ik heb gewaarschuwd,” zei hij ijzig, „bij overtreding wordt geschoten.”


  Enkele dames bezwijmden en zakten op het mollige tapijt ineen. Niemand stak echter een hand uit om hen te helpen. De angst voor een kogel van een der grimmige politiemannen woog zwaarder dan de hoffelijkheid tegenover het zwakke geslacht.


  Daisy Horner stond evenwel rechtop. Angst en trots, vermengd met liefde, tekenden zich op haar bleek gelaat af. Zij had het geweten. Alles had ze hem bekend, alles, zonder zichzelf te sparen. Wat er verder met haar zou gebeuren, liet haar onverschillig. Hij was voor haar verloren, de enige man, waarvan ze ooit oprecht had gehouden. Wat kwam dan de rest er op aan?


  Ze had een leven van vermaak en puur egoïsme afgesloten met een laatste eerlijke en moedige daad, maar diep in haar hart was ze niet tevreden. Zij met haar twee en dertig jaren had de aansluiting naar een zonnige toekomst gemist. Ze had gedacht geen man te kunnen liefhebben, omdat ze blind was en niet begreep, dat de man van haar keuze eerst later zou verschijnen, te laat!


  De Big Boss?! Het was alsof iemand een blinddoek voor haar ogen had weggerukt en toen mannen in blauwe uniformen de zaal binnenstroomden en zich van de gevangenen meester maakten, schreeuwde zij het uit!


  Arme Daisy Horner! Peter Finch wist het immers reeds? Je had niets behoeven te zeggen!


  ,,Daar!” gilde zij, „hij, hij is het. Monroe!


  Twee schoten klonken vlak na elkander! Het ene kwam van mr. Monroe, het andere van Warner! Twee mensen sloegen tegen de grond, een vrouw en een man. De dikke president van de Manhattan-Club lag stervend te midden van zijn gasten, maar niemand lette op hem.


  Met een vloek knielde Warner naast Daisy Horner neer. Haar ogen staarden hem aan.


  „Ik... ik heb je geholpen cowboy!” fluisterde zij, ik..., ik houd van je. Geef me een kus en zeg, dat je niet boos op mij bent. Ik, ik ben geen slechte vrouw, ik was dwaas en eigenzinnig... Nu ga ik sterven. Ik ben er blij om, mijn jongen! Mijn liefde voor jou was de prijs waard. Kus me nog een maal, cowboy..., dan kan ik van je scheiden. Het, het had toch niets tussen jou en mij kunnen worden.”


  In een opwelling van heftige ontroering drukte de man zijn lippen op de hare. Toen zag hij de steeds groter wordende bloedvlek op haar borst.


  „Je mag niet sterven!” riep hij met overslaande stem. „Mannen, vlug. Een ambulance, een dokter! Ze bloedt dood!”


  Zijn stem klom boven het tumult uit. Een lange gestalte drong zich naar voren en legde een hand op zijn schokkende schouders.


  ,,De kansen van het spel, mijn vriend,” zei een bekende stem.



  Op zijn kalme, nadrukkelijke manier gaf Finch de volgende morgen op Police Headquarters een overzicht van de slot-operaties.


  ,,De secretaris heeft hedennacht een volledige bekentenis afgelegd,” zei hij ernstig. „Tevens hebben wij de attributen, waarmede mr. Monroe zich aan zijn minderen vertoonde, dat wil zeggen de mannen, die zijn duivelse besluiten gehoorzaam uitvoerden, gevonden in een kluis op zijn slaapkamer.”


  Finch wees op een grijze pruik en een doosje vol potjes en tuben. Mr. Monroe is heel vroeger... onder andere... toneelkapper geweest. Hij was een handig man en wist zich uitstekend te grimeren. Slechts enkele getrouwen, zoals Warren, de secretaris en Dandy Bob Hope, kenden de Big Boss persoonlijk. Van Dandy Bob Hope is dat niet zo verwonderlijk. Mr. Monroe is zijn...vader! Bob Hope is geboren uit een onwettige verbintenis tussen Monroe, destijds zich Stapleton noemend en een actrice van een derderangs-theater op de Bowery miss Hope. Miss Hope is twee jaren geleden een natuurlijke dood gestorven. Ze zat er de laatste jaren, dank zij de vrijgevigheid van haar gewezen minnaar zeer goed bij. Ik behoef jullie niet uit te leggen, hoe ik stap voor stap in het labyrint van misdaden doordrong. In de eerste plaats komt de lof voor het welslagen van deze onderneming toe aan mijn helpers Francot en Wilkes, die respectievelijk als mr. Chisholm en mr. Warner lid werden van de Manhattan-Club.”


  Een vage glimlach verscheen op Finch’s scherpe trekken. Francot is gehuwd, Wilkes is ongehuwd. Ik had béter moeten oppassen met deze inzet. Dan komt lof toe aan Freeman, agent 34, Joe Leigh, aan onze wakkere dievenvangers hoofdinspecteurs Ray en Dave Mac-Millan een belangrijke plaats innemen. Op mijn verzoek hebben ze moeilijke arrestaties verricht, culminerend in de aanhouding van Evelett, alias Heenan, de moordenaar van mrs. Mary Lowell te Sanford. De nasleep van deze ingewikkelde moordzaak zal weken en weken in beslag nemen. Vooral is de getuigenis van de eigenaar van de kroeg in Doyerstreet van belang al zwijgt hij thans als een doofstomme. Het is mijn vaste overtuiging, dat een onderzoek in zijn kroeg en speciaal in de kelders, wel voldoende aan het licht zal brengen om hem voor de rest van zijn leven naar de cel te sturen, vooropgesteld dat hij de doodstraf weet te ontgaan.


  Wat de actieve lieden van mr. Monroe’s „syndicaat” betreft, maak ik mij geen illusies over de straf, die deze heren zal treffen.


  Mrs. Englewood, de treurende weduwe, zal in de cel kunnen nadenken over het verlies van haar vrijheid en het niet doorgaan van het schone, reis je naar Europa. Zij is één van de gevaarlijkste leden van de Manhattan-Club geweest, al knapten anderen het vuile werk op. Zij wist echter niet wie de Grote Baas was, al had zij er een buitengewoon sterk vermoeden van.


  Onze beste stunt was echter de opname met de wire-recorder, van het telefoongesprek, dat de secretaris voerde met Hope, naar aanleiding van de zogenaamde mr. Warner, dat hij betrouwbaar dienstpersoneel zocht voor zijn woning op Brooklyn! In de etage onder het kantoor van de Manhattan-Club, stelde de firma Jones and Company enige van onze,” Finch keek glimlachend naar twee mannen tegenover hem, „geluidstechnici in staat een aantal zeer interessante gesprekken op de draad vast te leggen. Het is voornamelijk aan deze opnamen te danken, dat de secretaris van mr. Monroe zo snel capituleerde, al probeerde hij de schuld van de hele opzet in de schoenen van de helaas doodgeschoten hoofdschuldige te schuiven.


  Zo wisten wij dus reeds spoedig, dat de Manhattan-Club de plaats was, waar de misdaden werden uitgebroed. Om echter de hand op het merendeel der schuldigen te kunnen leggen, wachtte ik tot het laatst met de ontmaskering van mr. Monroe door Francot en Wilkes...


  Mr. Benson weet, hoeveel moeite het ons heeft gekost om de informatiedienst van mr. Monroe om de tuin te leiden. Zelfs het bekende bureau Pinkerton, had hij bij dit werk ingeschakeld. Zeldzaam brutaal!


  Natuurlijk had ik met de leiders van de twee bona fide informatie-bureaus open kaart kunnen spelen, hetgeen mij trouwens van deze zijde reeds verweten werd, doch gezien het feit, dat zelfs in de beste instellingen het spook der corruptie kan rondwaren, deed ik dit niet!”


  Thomas F. Murphy, zittend naast Finch, fronste even de wenkbrauwen. Het geval Harry Gross en de ontmaskering van een dertigtal politiebeambten, had nog steeds een bittere nasmaak voor hen, die trachtten van het enorme corps een leger zonder vrees of blaam te maken...


  „Nu wij deze zaak hebben afgesloten,’’ hernam Finch, „neem ik aan, dat de heren van Pinkerton’s bureau het met mij eens zullen zijn. Naast de bona fide informaties, beschikte mr. Monroe echter óók over indiscrete bronnen, onder andere bij enkele bekende bankinstellingen. De betreffende employees, die inzage namen van de rekeningen hunner cliënten en de bedragen aan de secretaris van mr. Monroe opgaven, zullen ter verantwoording worden geroepen. Voor deze „diensten” hebben zij geld aangenomen. Het spoor van corruptie, dat Monroe overal naliet, strekt zich héél ver uit en zal nog meerdere arrestaties ten gevolge hebben.


  Mr. Benson beschikt nu over voldoende gegevens om deze outsiders, ik zeg outsiders, omdat ze niet wisten waarom het eigenlijk draaide, te doen aanhouden en als getuigen te horen...”


  „Ik mis Wilkes!” zei Benson, toen Finch ophield en de voor hem liggende papieren rangschikte, „waarom is hij niet hier?”


  „Wilkes is in het hospitaal,” antwoordde Finch ernstig.


  „Verduiveld! Hij was toch niet gekwetst...”


  De glimlach van Peter Finch was raadselachtiger dan ooit.


  „Ik zei zo-even, dat ik béter had moeten oppassen met de inzet van Francot en Wilkes. De laatste is ongehuwd. Francot is getrouwd.”


  „Maakt dat verschil voor hun succes?”


  „Dat niet... Benson. Het succes is niet altijd afhankelijk van de factoren gehuwd of ongehuwd. Wilkes voelt zich evenwel bezwaard nu miss Horner stervende is. Ze had hem reeds alles bekend en nu verwijt hij zichzelf, dat hij haar heeft meegenomen om een rol in de ontknoping van het drama te spelen.”


  „O, is het dat?” mompelde de hoofdinspecteur. Achter hem ging de deur open en een man trad binnen.


  Het was F.B.I.-sergeant Wilkes. Hij zag er vermoeid uit, maar in zijn ogen was een schaduw van hoop.


  „Hallo, gentlemen,” zei hij met geforceerde kalmte. Zijn blikken zochten Finch.


  „Vraag excuus, sir. Mag ik u even onder vier ogen spreken?”


  „Altijd, John,” zei Finch hartelijk. Hij stond op en liep om de tafel heen naar de deur.


  Hij volgde zijn ondergeschikte naar de gang en trok de deur dicht.


  „Hoe is het, kerel?”


  „Ze... ze... komt er misschien door, sir!”


  De stem van sergeant Wilkes was niet meer dan een schor gefluister. Blijkbaar vocht hij tegen zijn ontroering.


  „Ze hebben de kogel eruit,” vervolgde hij. „Eerst wilden ze geen hoop geven, doch tegen de morgen had ze reeds tweemaal bloedtransfusie gehad.”


  „Jouw bloed?”


  „Yes, sir, de eerste maal. Was dezelfde groep de tweede maal van een ander.”


  Finch legde zijn handen op de schouders van de man.


  „Wat kom je nu doen, John, waarom ben je niet daar gebleven, tot ze geheel buiten gevaar is?”


  Hij voelde de spieren van de ander trillen onder zijn handen.


  „Omdat zij onder arrest staat, sir. Ze was zo-even bij kennis en ze herkende mij. Doch ze wil sterven, omdat... omdat ze als ze beter is de gevangenis in zal gaan! Daarom kan ik haar niet redden, sir, ofschoon de dokters zeggen, dat ze er door zal kunnen komen. Maar ze wil zelf niet!”


  „De liefde is een terrein vol voetangels en klemmen,” zei Finch langzaam.


  „Wanneer de wil er niet is om te leven, is men verloren!”


  Enige ogenblikken staarden de twee mannen elkander aan. Finch zag het vochtige waas in de ogen van de man, die hem door dik en dun in tal van gevaren was gevolgd en plicht boven zijn leven stelde.


  „Wel, John,” zei hij ernstig, „ga terug naar het ziekenhuis en zeg haar uit mijn naam, dat het arrest is vervallen. Ze is vrij!”


  Sergeant John Wilkes wankelde.


  „Meent u dat, sir?” vroeg hij hees.


  „Wat duivel, heb ik ooit iets gezegd tegen een vriend wat ik niet meen! Verdwijn kerel en zorg dat je Magere Hein de pas afsnijdt!”


  „Sir...!”


  Peinzend keek Finch zijn helper na.


  „Dat komt ervan,” mompelde hij. Hij wendde zich om en liep terug naar de kamer van Benson.


  „Het zal me misschien een beetje moeite kosten om genade voor recht te laten gelden,” vervolgde hij zijn alleenspraak, „maar uiteindelijk zet ik mijn zin door...! Het enige dat ze later achter mijn rug zullen zeggen, is me tot vervelens toe bekend... gekke Peter Finch...!”


  En met een opgewekte glimlach op zijn gelaat trad hij de kamer weer binnen.


  


  ~~~
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